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l camino de la memoria 
ha sido —y sigue sien-
do— un camino largo y 

difícil. Durante muchos años, 
ser víctima del terrorismo en 
España ha supuesto una doble 
tragedia: la de perder a un ser 
querido y la de tener que ocul-
tar el sufrimiento ocasionado 
por ello. “Algo habrá hecho”, re-
petían con insistencia quienes 
justificaban la violencia. Las 
víctimas éramos invisibles para 
la sociedad, una realidad incó-
moda y molesta que había que 
ocultar. Nada se decía de todas 
aquellas familias que debían 
abandonar sus lugares de resi-
dencia, ni de las muchas dificul-
tades que atravesaban, ni de su 
total y absoluto desamparo.

Poco a poco la situación fue 
cambiando, en buena medi-
da gracias al desarrollo de la 
Asociación Víctimas del Terro-
rismo, creada en 1981 por Ana 
María Vidal-Abarca, Sonso-
les Álvarez de Toledo e Isabel 
O’Shea, tres mujeres valientes, 
pioneras en la defensa de la 
memoria de las víctimas. Tris-
temente en 2015 nos dejó Ana 
María, fallecida el 15 de junio. 
Su recuerdo permanecerá siem-

pre en la memoria de quienes 
tuvimos la suerte de conocerla. 
Gracias a ella y a sus dos com-
pañeras, las víctimas comen-
zamos a ser visibles y nuestra 
voz empezó a ser escuchada. Al 
salir del anonimato, la sociedad 
fue comprendiendo nuestro 
drama y entendiendo que no 
pedíamos venganza, sino sim-
plemente justicia. 

Catalizador de aquel cambio fue 
el secuestro y asesinato de mi 
hermano Miguel Ángel, en 1997, 
que suscitó en toda España una 
reacción ciudadana sin prece-
dentes. El clamor contra la vio-
lencia fue unánime y millones 
de personas alzaron la voz para 
exigir el fin del terrorismo. 

Dos años después, la Ley 
32/1999, de 8 de octubre, de so-
lidaridad con las víctimas del 
terrorismo sentó las bases del 
actual sistema de protección 
que existe en nuestro país. Por 
su parte, el Acuerdo por las Li-
bertades y contra el Terrorismo 
(el denominado Pacto Antite-
rrorista), firmado en 2000, dio 
origen a la Fundación Víctimas 
del Terrorismo, que tengo el 
honor de presidir. En ella están 

MEMORIA  
Y RECONOCIMIENTO

MARI MAR BLANCO
Presidenta de la Fundación

Víctimas del Terrorismo
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representadas todas las vícti-
mas, lo cual constituye nuestro 
máximo orgullo y nuestra razón 
de ser. 

Ana María Vidal-Abarca, a 
quien me acabo de referir, 
presidió esta Fundación entre 
2004 y 2005. Y durante más de 
13 años, el periodista Fernan-
do Delgado ocupó el puesto de 
responsable de comunicación, 
un cargo desde el que trabajó 
sin descanso para que se re-
conociera la dignidad de las 
víctimas. Fernando falleció el 
27 de abril de 2015, y nunca po-
dremos agradecerle suficiente-
mente su dedicación.

Los primeros años de la Funda-
ción Víctimas del Terrorismo 
coincidieron con la traumática 
experiencia colectiva del 11-M. 
Toda España lloró con los fami-
liares de las 192 víctimas mor-
tales y con los cerca de 2.000 
heridos que dejó aquella trage-
dia. Entonces comprendimos la 
enorme capacidad destructiva 
del terrorismo yihadista, que, si 
bien no era la primera vez que 
actuaba en nuestro país, nunca 
antes se había manifestado con 
tanta virulencia. Por desgracia, 

los atentados del año siguiente 
en Londres y, muy especial-
mente, los de 2015 en París han 
demostrado que se trata de una 
amenaza global, y que toda Eu-
ropa se juega su futuro en la 
lucha contra el terrorismo yi-
hadista. 

Las principales 
fuerzas políticas 
españolas, a ex-
cepción de Pode-
mos, han suscrito 
el Acuerdo para 
Afianzar la Unidad 
en Defensa de las 
Libertades y en 
la Lucha contra 
el Terrorismo (el 
Pacto Antiyiha-
dista), que recoge 
medidas concre-
tas encaminadas 
a “mantener la máxima unidad 
de los demócratas contra el te-
rrorismo”. Una unidad que ya 
permitió, cuatro años antes, la 
aprobación unánime de la Ley 
29/2011, de 22 de septiembre, 
de reconocimiento y protección 
integral a las víctimas del terro-
rismo, que está inspirada en los 
principios de memoria, digni-
dad, justicia y verdad.

En su artículo 57, esta Ley recoge 
la creación del Centro Memorial 
de las Víctimas del Terrorismo, 
institución que en 2015 ha co-
menzado a dar sus primeros pa-
sos, con su presentación oficial 
en Vitoria, el 24 de marzo, y la 
primera reunión del Patronato 
de su Fundación, el 27 de noviem-

bre, en presencia 
de Su Majestad 
el Rey. Las áreas 
de trabajo de este 
Centro abarcan 
una exposición 
permanente y 
exposiciones tem-
porales, un área 
de memoria, un 
proyecto pedagó-
gico-educativo, 
trabajos de inves-
tigación, un ban-
co de memoria 

y un centro de documentación. 
La puesta en marcha del Centro 
Memorial supone un gran avance 
para que las futuras generaciones 
puedan conocer la verdadera his-
toria del terrorismo en España, 
una historia que distinga clara-
mente entre víctimas y verdugos. 

Otro paso importante ha tenido 
lugar fuera de nuestras fron-

teras, en Nueva York, donde el 
21 de octubre tuve el honor de 
intervenir ante el Consejo de 
Seguridad de las Naciones Uni-
das, para dar voz a las víctimas 
del terrorismo españolas en 
una iniciativa promovida por 
el Gobierno de nuestro país. En 
aquella jornada histórica, estuve 
acompañada por Jana Gallardo, 
joven que resultó herida y perdió 
a su novio en uno de los trenes 
que estallaron en Madrid el 11 de 
marzo de 2004, y Tomás Fraga, 
herido en los atentados yihadis-
tas cometidos el 23 de julio de 
2005 en Sharm el-Sheij (Egipto), 
donde trabajaba. 

El reconocimiento internacio-
nal debe ser uno de los pilares 
fundamentales sobre los que se 
apoye el rechazo a la violencia 
terrorista. En esa línea segui-
remos trabajando para aislar 
a los asesinos, sea cual sea el 
nombre tras el que se escon-
dan (ETA, GRAPO, Al Qae-
da, Daesh, etc.), y situar a las 
víctimas del terrorismo como 
referencia ética para cualquier 
sistema democrático, como 
símbolo de la defensa de la li-
bertad y del Estado de Derecho 
frente a la amenaza terrorista.

Las víctimas 
éramos 
invisibles para 
la sociedad, 
una realidad 
incómoda y 
molesta que 
había que 
ocultar

“
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he path to achieve col-
lective memory has 
been - and still is - a 

long and difficult journey. For 
many years, the tragedy of 
being a victim of terrorism in 
Spain has been twofold: los-
ing a loved one and having to 
hide the suffering caused by it. 
“He/She must have done some-
thing”, were the words repeated 
over and over again by those 
who justify violence.

The victims were invisible for 
society, an unwelcome and un-
comfortable reality that was 
something to hide. Nothing 
was said of all those families 
who had to leave their places of 
residence, or of the many diffi-
culties they experienced, or of 
their sheer and utter helpless-
ness.

Gradually the situation started 
to change, largely thanks to the 
development of Asociación Víc-
timas del Terrorismo, created in 
1981 by Ana María Vidal-Abar-
ca, Sonsoles Álvarez de Toledo 
and Isabel O’Shea, three brave 
women, pioneers in defence of 

MEMORY  
AND RECOGNITION

MARI MAR BLANCO
President of Fundación 
Víctimas del Terrorismo

T the victims’ remembrance. Sad-
ly, on 15th June 2015 Ana María 
passed away. Her memory will 
remain forever in the hearts of 
all those fortunate enough to 
have met her. Thanks to her and 
her two colleagues, we, the vic-
tims, start to be visible, and our 
voices heard. As we emerged 
from anonymity, society began 
to understand our drama and 
that we were not seeking re-
venge, but simply justice. 

The catalyst for that change was 
the kidnapping and murder of 
my brother, Miguel Ángel, in 1997, 
which sparked an unprecedented 
public commotion all over Spain. 
The outcry against violence was 
unanimous, millions of people 
raising their voices to demand 
an end to terrorism. 

Two years later, Law 32/1999, of 8 
October, on aid to victims of ter-
rorism, laid the foundations for 
the protection  scheme existing 
in our country today. On the oth-
er hand, the Agreement for Free-
dom and Against Terrorism (the 
so-called Antiterrorist Agree-
ment), signed in 2000, led to the 
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creation of Fundación Víctimas 
del Terrorismo, which I have the 
honour to preside today. Here all 
victims are represented, which is 
a source of great pride to us and 
our raison d’être. 

Ana María Vidal-Abarca, who I 
have just mentioned, chaired our 
Foundation between 2004 and 
2005. And for more than 13 years, 
the journalist Fernando Delgado 
held the position of Communi-
cations Director, where he strove 
endlessly for the victims’ dignity 
to be recognised. 

Fernando passed away on 27th 
April 2015, and we will never be 
able to thank him enough for all 
his dedication.

The first years of Fundación 
Víctimas del Terrorismo co-
incided with the traumatic 
collective experience of 11-M. 
The whole of Spain wept with 
the families of the 192 persons 
killed and the nearly 2,000 in-
jured in that tragedy. Then we 
understood the enormous de-
structive capacity of Jihadi ter-
rorism, which, although it was 

not the first time that it acted in 
our country, never before had 
it been expressed with so much 
virulence. Unfortunately, the 
attacks of the following year in 
London and especially those of 
2015 in Paris have shown this to 
be a global threat, and that Eu-
rope’s future heav-
ily depends on the 
fight against Jiha-
di terrorism. 

The main Spanish 
political forces, 
with the exception 
of Podemos, have 
signed the agree-
ment to step up 
unity in defence 
of liberties and to 
combat terrorism 
(the Anti-Jihadi 
Agreement), containing specific 
measures aimed at “maintain-
ing maximum unity of demo-
crats against terrorism”. Unity 
that had already led to, four 
years earlier, the unanimous 
approval of Law 29/2011, of 22 
September, on the recognition 
and comprehensive protection 
of victims of terrorism, inspired 

on the principles of  memory, 
dignity, justice and truth.

Article 57 of this Law sets forth 
the creation of the Memorial 
Centre for the victims of terror-
ism, an institution that has begun 
to take shape in 2015, with its of-

ficial presenta-
tion in Vitoria, on 
24th March, and 
the first meeting 
of its Foundation 
Board of Trustees, 
on 27th November, 
in the presence of 
His Majesty the 
King. The work 
fields of this Cen-
tre include a per-
manent exhibition 
as well as tempo-

rary exhibitions, a remembrance 
area, pedagogic-educational pro-
ject, research, a memory bank 
and a documentation centre. The 
creation of the Memorial Centre 
is  a huge leap forward so that 
future generations may know 
the true history of terrorism in 
Spain, a history that will clearly 
distinguish between victims and 
perpetrators. 

Another important step has 
been taken, outside our bor-
ders, in New York, where, on 
21st October, I had the honour 
to speak before the United Na-
tions Security Council in the 
name of the victims of terror-
ism  in Spain in an initiative 
promoted by the Spanish Gov-
ernment. On that historic day, 
I was accompanied by Jana 
Gallardo, who had been injured 
and her boyfriend killed on one 
of the trains blown up in Ma-
drid on 11th March 2004, and 
Tomás Fraga, injured in the Ji-
hadi attacks on 23rd July 2005 
in Sharm el-Sheikh (Egypt), 
where he was working.
 

International recognition has to 
be one of the main cornerstones 
of rejecting terrorist violence. 
We will continue working in 
this regard to isolate the kill-
ers, whichever their name (ETA, 
GRAPO, Al-Qaeda, Daesh, etc.), 
and place the victims of terror-
ism as an ethical benchmark 
for any democratic system, as 
a symbol of the defence of free-
dom and Rule of Law against the 
terrorist threat.

The victims 
were invisible 
for society, an 
unwelcome 
and 
uncomfortable 
reality that 
was something 
to hide

“
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The Foundation aims to:

›› �Promote and disseminate the values of democracy, the defence 

of human rights, plurality and the freedom of citizens.

›› �Work towards a better understanding of the situation of victims 

of terrorism in all areas.

›› �Provide the welfare support required by victims of terrorism 

and their families.

›› �Collaborate with other foundations and associations in those 

activities being carried out and which pursue similar aims to 

those set forth in this article.

›› �Provide advice and support for the management of these 

Foundations and Associations.

›› �Award scholarships for the study of these issues and foster 

cultural exchanges.

›› �Perform all kinds of training activities, seminars, courses and 

campaigns for the dissemination of the purposes specified.

›› ��Promote, organize and coordinate the holding of special-

interest or monographic exhibitions, permanent or travelling, 

related to these purposes.

›› �Implement programmes of an international nature aimed at 

raising the awareness of institutions, organizations, political 

and citizen, and in general, of international public opinion on 

the effects of terrorist violence.

›› �Create a permanent cultural fund in memory of the victims.

La Fundación tiene por objeto: 

›› �Promover y divulgar los valores democráticos, la defensa 
de los derechos humanos, la pluralidad y la libertad de los 
ciudadanos. 

›› �Fomentar en todos los ámbitos una mejor comprensión de la 
situación del colectivo de víctimas del terrorismo. 

›› �Prestar la ayuda necesaria en su vertiente asistencial a las 
víctimas del terrorismo y a sus familias. 

›› �Colaborar con otras fundaciones y asociaciones en aquellas 
actividades que vienen realizando y que persigan fines 
similares a los enunciados en este artículo. 

›› �Prestar asesoramiento y apoyo a la gestión de dichas 
fundaciones y asociaciones. 

›› �Impulsar becas para el estudio de estas materias y promover 
intercambios culturales. 

›› �Realizar todo tipo de actividades formativas, seminarios, 
cursos y campañas de divulgación relacionadas con los fines 
enunciados. 

›› �Promover, organizar y coordinar la celebración de 
exposiciones, muestras o salones monográficos, estables o 
itinerantes, relativos a dichos fines. 

›› �Ejecutar programas de carácter internacional que tengan como 
objetivo la sensibilización de las instituciones, organizaciones, 
políticas y ciudadanas, y en general, de la opinión pública 
internacional sobre los efectos de la violencia terrorista. 

›› �Crear un fondo cultural de carácter permanente en memoria 
de las víctimas.

1
FINES DE LA FUNDACIÓN

Aims of the Foundation
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At its meeting held on 30th October 2012, the Foundation’s Board of 
Trustees, composed of representatives from the Administration, patrons 
and victims of terrorism groups, agreed to appoint Mari Mar Blanco as 
President and Ángeles Pedraza and Tomás Caballero as the two Vice 
Presidents. Adolfo Suárez is the Honorary President.

El Patronato de la Fundación, integrado por representantes de la 
Administración, de los mecenas y de los colectivos de víctimas 
del terrorismo, acordó, en su reunión del 30 de octubre de 2012, el 
nombramiento de Mari Mar Blanco como presidenta. Ángeles Pedraza y 
Tomás Caballero ocupan las dos vicepresidencias, según acordó también 
el Patronato en la citada reunión. 

Presidenta
President

Vicepresidente segundo
Second Vice President

Vicepresidenta
Vice President
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PATRONATO  BOARD OF TRUSTEES

	 Mari Mar Blanco Garrido 	 Presidenta  |  President
	 Ángeles Pedraza Portero	 Vicepresidenta  |  Vice President
	 Tomás Caballero Martínez	 Vicepresidente  |  Vice President

PATRONOS PATRONS

	 Luis Aguilera Ruiz 	 Subsecretario del Ministerio del Interior  | Undersecretary of the Ministry of the Interior
	 Pilar Platero Sanz 	 �Subsecretaria del Ministerio de Hacienda y Administraciones Públicas  |   

Undersecretary of the Ministry of Finance & Public Administrations
	 Federico Ramos de Armas	� Subsecretario del Ministerio de la Presidencia   |   

Undersecretary of the Ministry of the Presidency of the Government
	 Fernando Benzo Sáinz 	� Subsecretario del Ministerio de Educación, Cultura y Deporte  |  

Undersecretary of the Ministry of Education, Culture & Sport
	 Abel Matutes Juan	 Empresario  |  Business owner
	 Gorka Landaburu Illarramendi	 Periodista  |  Journalist
	 Francisco José Llera Ramo 	 �Catedrático de Ciencia Política y de la Administración de la Universidad del País Vasco  

y director del Euskobarómetro  |  Chair of Political Science and Administration of Basque Country  
University and Euskobarometro director

	 Francisco González Rodríguez	 Presidente del BBVA  |  President of BBVA
	 Federico de la Hoz García	 Director de la Fundación Iberdrola  |  Director of Fundación Iberdrola
	 Gabriel Castro Villalba 	 Patrono de la Fundación Endesa  |  Patron of Fundación Endesa
	 Francisco Zaragoza Lluch 	� Presidente de la Asociación Cuerpos y Fuerzas de Seguridad del Estado Víctimas del Terrorismo   |  

President of Asociación Cuerpos y Fuerzas de Seguridad del Estado Víctimas del Terrorismo
	 Ana Iríbar Cuartero 	 Presidenta de la Fundación Gregorio Ordóñez   |  President of Fundación Gregorio Ordóñez
	 Joaquín Vidal Ortiz 	 �Presidente de la Federación Autonómica de Asociaciones de Víctimas del Terrorismo   |  

President of Federación Autonómica de Asociaciones de Víctimas del Terrorismo
	 Natividad Rodríguez Lajo 	 Presidenta de la Fundación Fernando Buesa Blanco  |  President of Fundación Fernando Buesa
	 Alfonso Sánchez Rodrigo 	 Presidente de la Asociación Víctimas del Terrorismo  |  Member of Asociación Víctimas del Terrorismo
	 Pilar Manjón Gutiérrez	 Presidenta de la Asociación 11-M Afectados del Terrorismo  |  President of Asociación Afectados 11 M
	 Montserrat Torija Noguerales 	 �Secretaria del Patronato. No Patrono. Directora-gerente de la Fundación   |   

Board of Trustees Secretary – Non Patron. Managing Director of Fundación Víctimas del Terrorismo

COMISIÓN EJECUTIVA DEL PATRONATO  
BOARD OF TRUSTEES EXECUTIVE COMMITTEE 

	 Mari Mar Blanco Garrido 	 Presidenta de la Fundación  |  Foundation President
	 Luis Aguilera Ruiz 	� Subsecretario del Ministerio del Interior. Patrono de la Fundación  |  Undersecretary of the Ministry of the 

Interior – Foundation Patron
	 Francisco José Llera Ramo 	 Patrono de la Fundación  |  Foundation Patron
	 Montserrat Torija Noguerales	 �Secretaria de la Comisión Ejecutiva. No Patrono. Directora-gerente de la Fundación   |   Executive Commi-

ttee Secretary Non Patron. Foundation Managing Director
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MECENAS
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FONDO  

ASISTENCIAL
ASSISTANCE FOND



17Memoria FVT 2015 

Durante el año 2015, la Fundación ha con-
tinuado desarrollando su labor asistencial 
a las víctimas del terrorismo y a sus fa-
miliares. Esta labor constituye uno de los 
proyectos que en cada ejercicio económi-
co adquiere un especial protagonismo, de 
forma que la ayuda asistencial directa a 
víctimas del terrorismo constituye una 
prioridad ineludible, que se lleva a cabo 
tanto de forma directa por la propia Fun-
dación como en colaboración con otras 
asociaciones y fundaciones, asignando a 
la cobertura directa de necesidades de las 
víctimas gran parte del presupuesto total 
aprobado anualmente.

En todo caso, la finalidad de esta ayu-
da asistencial directa es cubrir todas 
aquellas necesidades que se plantean a 
las víctimas y que no están previamente 
atendidas por las Administraciones Pú-
blicas en virtud de la normativa vigente. 
Se trata, por tanto, de ayudas comple-
mentarias al sistema público de atención 
a víctimas del terrorismo.

El importe total de las ayudas a las vícti-
mas del terrorismo canalizadas a través 
de la Fundación Víctimas del Terrorismo 
en el ejercicio 2015 asciende a la canti-
dad de 208.754,87 euros.

During 2015,  Fundación Víctimas del 
Terrorismo (FVT) has continued to 
carry out its welfare work for the vic-
tims of terrorism and their families. 
This work is one of the projects that 
acquires special prominence in each fi-
nancial year, so that direct welfare aid 
to victims of terrorism is an unavoid-
able priority,  being carried  out either 
directly by the Foundation itself or in 
collaboration with other associations 
and foundations, a substantial part of 
the total approved annual budget being 
earmarked for the direct coverage of 
victims’ needs.

The purpose of this direct welfare aid 
is, in every case, to cover all those 
needs required by the victims which 
are not previously met by Public Ad-
ministrations under the regulations 
in force. We are therefore speaking of 
additional aid to that provided by the 
public victims of terrorism aid system. 

The total amount of aid for victims of 
terrorism through FVT in 2015 amounts 
to 208,754.87 euros.

AYUDAS DE LA FUNDACIÓN VÍCTIMAS DEL TERRORISMO  
A VÍCTIMAS DE ATENTADOS TERRORISTAS DURANTE EL EJERCICIO 2015

Fundación víctimas del terrorismo  
aid for Victims of Terrorist attacks during the financial year 2015
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ANÁLISIS DE LAS AYUDAS 
PRESTADAS  POR LA FUNDACIÓN 
VÍCTIMAS DEL TERRORISMO

Número de víctimas receptoras de las 
ayudas asistenciales

Durante el año 2015, la Fundación distri-
buyó ayudas a un total de 198 personas 
víctimas de atentados terroristas o sus 
familiares. 

Importe al que ascienden las ayudas 
asistenciales a víctimas

La Fundación destinó por este concepto, 
en el año 2015, la cantidad de 208.754,87 
euros. La cantidad media en ayudas asis-
tenciales durante este ejercicio asciende, 
por tanto, a 1.054 euros por ayuda, apro-
ximadamente, variando esta cifra en 
función de la situación atendida en cada 
caso. 

Análisis de las ayudas asistenciales se-
gún el origen de la solicitud

La Fundación Víctimas del Terrorismo 
distribuyó un total de 343 ayudas asis-
tenciales, pudiendo afectar estas a una 
o varias personas, en función del tipo de 
ayuda concreta. Las ayudas se canalizan 
previa solicitud dirigida a la Fundación 
por asociaciones y colectivos de víctimas 
del terrorismo y organismos pertenecien-
tes a las Administraciones Públicas (en-
tre las que destaca, sin lugar a dudas, el 
Ministerio del Interior):

ANALYSIS OF AID PROVIDED 
BY FUNDACIÓN VÍCTIMAS DEL 
TERRORISMO

Number of victims receiving welfare 
aid

During the year 2015, FVT distributed aid 
to a total of 198 people victims of terrorist 
attacks or their families. 

Total sum of welfare aid to victims

In 2015, FVT allocated a total sum of 
208,754.87 euros for this purpose. The 
average amount of welfare aid for each 
victim in this year was approximately 
1,054 euros per person,  this figure vary-
ing according to the situation dealt with 
in each case. 

Analysis of the welfare aid according to 
the origin of the application

FVT distributed a total of 343 cases of wel-
fare aid, affecting one or more persons, de-
pending on their specific purpose. The aid 
is handled upon application made to the 
Foundation by victims of terrorism groups 
and associations, as well as Public Admin-
istration bodies (especially significant be-
ing no doubt the Ministry of the Interior).  

ľ �The  Dirección General de Apoyo a 
Víctimas del Terrorismo del Ministe-
rio del Interior made a total of 311 aid 
applications, amounting to 168,424.72 
euros. 

Las ayudas se 
canalizan previa 
solicitud dirigida 
a la Fundación 
por asociaciones y 
colectivos de víctimas 
del terrorismo 
y organismos 
pertenecientes a las 
Administraciones 
Públicas

“
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ľ �La Dirección General de Apoyo a Víc-
timas del Terrorismo del Ministerio del 
Interior realizó 311 solicitudes de ayu-
da asistencial, por un importe total de 
168.424,72 euros. 

ľ �La Asociación 11-M Afectados del Te-
rrorismo realizó 17 solicitudes de ayu-
da asistencial, por un importe total de 
32.084,88 euros.

ľ �La Asociación Víctimas del Terroris-
mo realizó ocho solicitudes de ayuda 
asistencial, por un importe total de 
4.000,27 euros.

ľ �La Asociación de Ayuda a las Vícti-
mas del 11-M realizó cinco solicitudes 
de ayuda asistencial, por un importe 
total de 2.885 euros.

El siguiente gráfico (gráfico 1) resume los 
datos estadísticos de las ayudas asistencia-
les prestadas por la Fundación Víctimas 
del Terrorismo, en función del origen de la 
solicitud.

Análisis de las ayudas por conceptos

Del análisis de todas las ayudas prestadas 
por la Fundación Víctimas del Terrorismo 
en el período comprendido entre el 1 de 
enero y el 31 de diciembre de 2015, según 
el concepto por el que estas son presta-
das, y con independencia de qué entidad 
solicita la colaboración de la Fundación, 
los datos durante el período medido son 
los siguientes:

ľ �The Asociación 11M Afectados del 
Terrorismo made 17 applications for 
welfare aid, amounting to 32,084.88 
euros.

ľ �The Asociación Víctimas del Ter-
rorismo made eight applications for 
welfare aid, amounting to 4,000.27 
euros.

ľ �The Asociación de Ayuda a Víctimas 
11M made five applications for welfare 
aid, amounting to 2,885 euros.

On the right you can see a summary 
(gráfico 1) of the statistics explained 
regarding the welfare aid provided by 
FVT, depending on the origin of the ap-
plication.

Analysis of aid by concept

According to the analysis of all the aid 
provided by Fundación Víctimas del 
Terrorismo in the period covered be-
tween 1 January and 31 December 2015, 
by the concept for which it was granted, 
and irrespective of the entity request-
ing FVT’s collaboration, the details are 
the following:

ľ �Other aid/family aid. This section 
includes different economic sup-
port consisting of aid to families for 
basic products, as well as expenses 
for supplies such as electricity and 
other living costs. For this concept, 
aid for a sum of 63,695.03 euros has 
been provided.

G R Á F I C O  1 
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Ministerio del Interior	   
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Asociación 11-M Afectados del Terrorismo	
32.084,88 €

Asociación Víctimas del Terrorismo	  
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Asociación de Ayuda a las Víctimas del 11-M	
2.885,00 €

Fundación Víctimas del Terrorismo	  
1.360,00 €
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4.000,27 €

2.885,00 €

1.360,00 €

168.424,72 €
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ľ �Otras ayudas/ayuda familiar. En este 
apartado se incluyen diferentes ayudas 
de carácter económico consistentes en 
ayudas a familias para productos de 
primera necesidad, así como gastos de 
suministros tales como electricidad y 
otros gastos de vivienda. Por este con-
cepto se han destinado ayudas por un 
importe de 63.695,03 euros.

ľ �Ayuda económica. Dentro de este 
apartado se encuadran las ayudas 
prestadas a diferentes víctimas que, 
como consecuencia de un atenta-
do terrorista, han sufrido secuelas 
físicas de gran envergadura o una 
situación familiar especialmente 
desfavorecida. Estas ayudas se agru-
pan dentro del programa de “gran 
invalidez”, a cuyos beneficiarios se les 
asignan ayudas económicas mensua-
les de carácter permanente en cada 
ejercicio. Por este concepto se han 
destinado ayudas por un importe de 
55.169,52 euros.

ľ �Gastos médicos. Este concepto eng-
loba gastos hospitalarios, médicos, 
farmacológicos, terapéuticos, proté-
sicos, etc., necesarios para la recupe-
ración de las lesiones físicas sufridas 
por las víctimas de atentados, o bien 
para sufragar cualesquiera gastos 
de tipo médico de las víctimas o sus 
familiares directos, aunque estos no 
tengan una relación directa con los 
atentados. Por este concepto se han 
destinado ayudas por un importe de 
33.923,48 euros.

ľ �Ayuda psicológica/psicoterapia. Se 
refiere a las ayudas prestadas para 

ľ �Economic aid. Here we include 
the aid provided to different vic-
tims, who, due to a terrorist attack, 
suffer severe physical sequelae or 
a particularly disadvantaged fami-
ly situation. This aid is included in 
the “severe disability” programme, 
whose beneficiaries receive per-
manent monthly financial aid 
each year. For this concept, aid for 
a sum of 55,169.52 euros has been 
provided.

ľ �Medical expenses. This concept 
covers expenses of a hospital, med-
ical, pharmacological, therapeutic, 
prosthetic etc. nature required for 
recovering from the physical inju-
ries suffered by victims of terror-
ist attacks, or to cover any of the 
victims’ or their families’ medical 
expenses, although they are not di-
rectly related to the attacks. For this 
concept, aid for a sum of 33,923.48 
euros has been provided.

ľ �Psychotherapy/psychological 
support. This refers to the aid given 
to pay for treatment for the psycho-
logical injuries suffered by victims 
or their families as a result of ter-
rorist attacks. For this concept, aid 
for a sum of 31,260 euros has been 
provided.

ľ �Studies/training aid. This con-
cept includes all the aid provided 
to cover victims’ training expenses 
at various levels, from infant school 
to university, postgraduate, voca-
tional training, as well extracurric-
ular support for those victims who 

AY U DA S

	 198 personas

	 Cantidad:  
	 208.754,87 €

	 Importe medio:
	 1.054€

C O N C E P TO S  
D E  L A S  AY U DA S

	
	 Familiar: 
	 63.695,03 €

	 Económica: 
	 55.169,52€

	 Gastos médicos:
	 33.923,48 €

	 Psicoterápia:
	 31.260 €

	 Estudios:
	 23.404,88 €

	 Ayuda al trabajo:
	 1.301,96€
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hacer frente a los daños psicológicos 
sufridos por las víctimas o sus familia-
res como consecuencia de atentados 
terroristas. Por este concepto se ha 
destinado un importe de 31.260 euros.

ľ �Ayuda a estudios/formación. Englo-
ba este concepto las ayudas distribui-
das para sufragar gastos de formación 
de las víctimas en diversos niveles, 
desde infantil hasta universitario, 
posgraduado, formación profesional, 
así como apoyo extraescolar para 
aquellas víctimas que han experimen-
tado una merma importante en su 
rendimiento académico como conse-
cuencia de un atentado. Por este con-
cepto se han destinado ayudas por un 
importe de 23.404,88 euros.

ľ �Ayuda al trabajo. Se refiere a las ayu-
das prestadas para hacer frente a los 
gastos ocasionados como consecuen-
cia de la puesta en funcionamiento de 
una empresa o actividad empresarial 
por parte de una víctima de un aten-
tado terrorista. Por este concepto se 
ha destinado un importe de 1.301,96 
euros.

A continuación se resumen, mediante 
gráfico (gráfico 2), los datos estadísticos 
explicados de las ayudas asistenciales 
prestadas por la Fundación Víctimas del 
Terrorismo, en función del concepto de 
la solicitud para este periodo.

have suffered a significant decline 
in their academic performance as a 
result of an attack. For this concept, 
aid for a sum of 23,404.88 euros has 
been provided.

ľ �Employment aid. This refers to 
the aid provided to cover the costs 
incurred as a result of setting up a 
company or business activity by a 
terrorist attack victim. For this con-
cept, aid for a sum of 1,301.96 euros 
has been provided.

Below you can see a summary (gráfico 
2), of the statistics explained regarding 
the welfare aid provided by FVT, de-
pending on the aid by concept.

Origin of the Funds

The Foundation’s welfare activity is met, 
as can be expected, with funds received 
directly from grants and donations. In 
this sense, the support from FVT patrons 
is key for developing this basic activity. 
Below you can see a breakdown of the or-
igin of the funds used by the Foundation 
in welfare aid to victims of terrorism and 
of violence of persecution, as well as their 
families. 

G R Á F I C O  2
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Origen de los fondos

La actividad asistencial de la Fundación 
se atiende, como no podía ser menos, 
con los fondos recibidos de subvencio-
nes y donaciones directamente; en este 
sentido, el apoyo de los mecenas de la 
Fundación resulta esencial para poder 
desarrollar esta actividad básica. A con-
tinuación, se muestra en el siguiente cua-
dro el origen de los fondos empleados por 
la Fundación en las ayudas asistenciales 
a las víctimas del terrorismo y de la vio-
lencia de persecución, así como a sus fa-
miliares.
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IN MEMORIAM
Ana María Vidal-Abarca

Fernando Delgado

4
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Nacida en Vitoria en mayo de 
1938, Ana María Vidal-Abarca 
estaba casada con el comandan-
te del Ejército de Tierra Jesús Ve-
lasco Zuazola. Madre de cuatro 
hijas (Ana, Begoña, Inés y Palo-
ma), formó parte de Alianza Po-
pular (AP) durante la transición 
española. Fue vicepresidenta de 
AP en Álava en el año 1980.

Tras el asesinato de su marido 
por la banda terrorista ETA en 
Vitoria, el 10 de enero de 1980, 
Ana María respondió con ente-
reza y valentía, mostrando una 
trayectoria vital ejemplar. Prime-
ro creó, en 1981, la Asociación de 
Víctimas del Terrorismo, junto 
a Sonsoles Álvarez de Toledo 
e Isabel O´Shea, y veinte años 
después empezó a colaborar con 
el proyecto de la Fundación Víc-
timas del Terrorismo, entidad 
pública emanada del Acuerdo 
por las Libertades y contra el 
Terrorismo del año 2000, tam-
bién conocido como Pacto An-
titerrorista, suscrito por Partido 
Popular (PP) y Partido Socialis-
ta Obrero Español (PSOE). Ana 
María tomó el relevo, por peti-
ción expresa de PP y PSOE, del 
que fue primer presidente de la 
Fundación, Adolfo Suárez.

FAREWELL TO ANA MARÍA 
VIDAL-ABARCA

Born in Vitoria, in May 1938, Ana 
María Vidal-Abarca was married 
to Land Force Commander Jesús 
Velasco Zuazola. Mother of four 
daughters (Ana, Begoña, Inés 
and Paloma), she was a member 
of Alianza Popular (AP) during 
the Spanish Transition. She was 
Vice-President of AP in Álava in 
1980.

Following her husband’s murder 
by the terrorist group ETA in 
Vitoria, on 10th January 1980, 
Ana María reacted with great 
fortitude and integrity, leading 
an exemplary life. First of all, 
she created, in 1981, the Asocia-
ción de Víctimas del Terrorismo, 
with Sonsoles Álvarez de Toledo 
and Isabel O´Shea, and twenty 
years later started to collaborate 
with the project of the Fundación 
Víctimas del Terrorismo, a public 
body resulting from the Agree-
ment for Freedom and Against 
Terrorism in the year 2000, 
also known as the Antiterrorist 
Agreement, signed by the Parti-
do Popular (PP) and Partido So-
cialista Obrero Español (PSOE) 
political parties. Ana María took 
over, at the express request of PP 

En palabras de Fernando Benzo, 
ex director gerente de la Funda-
ción Víctimas del Terrorismo, 
“Ana Vidal-Abarca puso voz en 
los tiempos más difíciles a la rei-
vindicación de todo un colectivo, 
que lideró e impulsó durante dé-
cadas. Ella representaba la me-
moria viva del sufrimiento de las 
víctimas”.

A propuesta del Patronato de la 
Fundación Víctimas del Terro-
rismo, el Consejo de Ministros 
acordó en su reunión del 26 de 
junio de 2015 conceder a Ana 
María Vidal-Abarca, a título 
póstumo, la Medalla de la Or-
den del Mérito Constitucional, 
entregada a su familia pocos 
días después en un acto solem-
ne celebrado en el Palacio de la 
Moncloa.

“Tú respondiste al odio y a la 
destrucción con amor y gene-
rosidad, canalizaste el dolor 
entregándote en cuerpo y alma 
a la causa de las víctimas del te-
rrorismo”, decía de Ana María su 
hija Ana pocos días después de 
su triste fallecimiento.

Ana María falleció el 15 de junio 
de 2015, a los 77 años de edad.

ADIÓS  
a Ana María Vidal-Abarca

FERNANDO BENZO:

Puso voz en los 
tiempos más difíciles 

a la reivindicación 
de todo un colectivo, 
que lideró e impulsó 

durante décadas. 
Ella representaba  

la memoria viva  
del sufrimiento  
de las víctimas

“
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and PSOE, from the Foundation’s 
first President, Adolfo Suárez.

In the words  of Fernando Ben-
zo, former Managing Director of 
Fundación Víctimas del Terroris-
mo, “At the most difficult times, 
Ana Vidal-Abarca was the voice 
representing the claims of an 
entire group, which she headed 
and promoted for decades. She 
represented the living memory 
of the victims’ suffering”.

At the proposal of the Fundación 
Víctimas del Terrorismo Board 
of Trustees, the Council of Min-
isters agreed at its meeting of 
26th June 2015 to posthumously 
award Ana María Vidal-Abarca 
the Medal of the Order of the 
Constitutional Merit, which was 
handed over to her family a few 
days after the solemn ceremony 
held at the Palace of Moncloa.

“You responded to hatred and 
destruction with love and gener-
osity, you channelled the pain by 
dedicating your heart and soul to 
the victims of terrorism cause”, 
said Ana, Ana María’s daughter, 
a few days after her sad death.

Ana María died on 15th June 
2015, at the age of 77.
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ADIÓS  
a Fernando Delgado

FERNANDO LÁZARO:

 Y salió del Ministerio del 
Interior y se fue con ellas, 

con las que más han sufrido 
los avatares de las armas y 

los vaivenes políticos, con las 
víctimas de ETA, a quienes 

siempre defendió de manera 
encomiable,  

sincera y optimista

“

Nacido en Madrid en marzo de 
1956, Fernando Delgado ha sido 
un referente para el colectivo de 
víctimas, con un trabajo incan-
sable “para defender el verdade-
ro relato de lo ocurrido durante 
tantos años en España y llamar 
la atención sobre los centenares 
de crímenes que aún permanecen 
impunes. Siempre estaremos en 
deuda con él”, en palabras de la 
presidenta de la Fundación Víc-
timas del Terrorismo, Mari Mar 
Blanco.

Fernando inició su carrera profe-
sional en el diario ABC. En la cen-
tenaria cabecera pasó por dife-
rentes departamentos, pero fue la 
sección de Nacional la que marcó 
su trayectoria profesional. En ella 
se responsabilizó de la informa-
ción sobre terrorismo, etapa cu-
bierta, como todas en su vida, con 
suma brillantez.

Posteriormente, cambió de trin-
chera y se incorporó al departa-
mento de comunicación del Mi-
nisterio del Interior. Fue en ese 
momento cuando empezó a tener 
contacto con las víctimas del te-
rrorismo, con su sufrimiento, y 
de ahí su posterior incorporación 
a la Fundación Víctimas del Te-

rrorismo, desde su creación en el 
año 2002.

“Y salió del Ministerio del Inte-
rior y se fue con ellas, con las que 
más han sufrido los avatares de 
las armas y los vaivenes políticos, 
con las víctimas de ETA, a quie-
nes siempre defendió de manera 
encomiable, sincera y optimis-
ta”, decía de él Fernando Lázaro, 
redactor del diario El Mundo, y 
compañero y buen amigo de Fer-
nando.

En la Fundación, el suyo fue un 
trabajo incansable, junto al resto 
de compañeros, en beneficio de 
las víctimas, de quienes han sufri-
do la barbarie terrorista. 

Y entre sus muchos logros, la re-
vista Fundación es quizás el me-
jor exponente. El mejor canal de 
comunicación para quienes más 
han sufrido. Con su firme y sabia 
dirección, Fernando trasladó a sus 
páginas el relato de los hechos y 
persiguió sin descanso la defensa 
de la verdad, la justicia, la memo-
ria y la dignidad de las víctimas.

Fernando falleció en Madrid el 27 
de abril de 2015, a los 59 años de 
edad.
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FAREWELL  
TO FERNANDO DELGADO

Born in Madrid, in March 1956, 
Fernando Delgado has been a 
benchmark for the victims, work-
ing tirelessly “to defend the true 
story of what happened during 
so many years in Spain and to 
draw attention to the hundreds 
of crimes that remain unpun-
ished. We will always be indebted 
to him”, in the words of the Pres-
ident of Fundación Víctimas del 
Terrorismo, Mari Mar Blanco.

Fernando began his professional 
career in the centenary newspa-
per  ABC, working in several of 
its departments, but it would be 
the National section that would 
shape his professional career. 
Here he was in charge of the 
news on terrorism, a phase cov-
ered brilliantly, like all the others 
in his life.

After this, he joined the Ministry 
of the Interior Communications 
Department. This was when he 
started to have contact with the 
victims of terrorism, with their 
suffering, and from here to his 
subsequent incorporation into 
the Fundación Víctimas del Ter-

rorismo, since its creation in 
2002.

 “And he left the Ministry of the 
Interior and joined them, those 
who had suffered most from the 
vicissitudes of arms and political 
swings, with the victims of ETA, 
who he always defended in a 
laudable, sincere and optimistic 
way”, said Fernando Lázaro, edi-
tor of the newspaper   El Mundo, 
a colleague and good friend of 
Fernando’s.

His work at the Foundation was 
relentless, along with the rest of 
his colleagues, in aid of the vic-
tims, those who have suffered the 
barbarities of terrorism. 

Among his many achievements, 
the magazine   Fundación is per-
haps the best example. The best 
communication channel for 
those who have suffered most. 
Under his strong and wise guid-
ance, Fernando reflected in these 
pages the account of events and 
untiringly sought to defend the 
truth, justice, memory and dig-
nity of the victims.

Fernando died in Madrid on 27th 
April 2015, at the age of 59.



28

MEMORIA
DE ACTIVIDADES

ACTIVITIES REPORT

5



29Memoria FVT 2015 

In 2015 we have seen the cre-
ation of the Victims of Terror-
ism Memorial Centre, aimed at 
“preserving and disseminating 
the democratic and ethical val-
ues embodied by the victims of 
terrorism, building the collective 
memory of the victims and rais-
ing awareness among the whole 
population for the defence of 
freedom and human rights and 
against terrorism”, as set forth in 
Act 29/2011, of 22 September, on 
the Recognition and Compre-
hensive Protection of Victims of 
Terrorism. Its head office will be 
in Vitoria, dedicated mainly to 
victims of ETA, and another of-
fice in Madrid will be dedicated 
to the victims of Jihadi terrorism.    

The presentation of the Memo-
rial Centre took place on 24th 
March in the Alava capital, and 
was attended by the Spanish 
Prime Minister, Mariano Rajoy; 
the Lehendakari [President] of 
the Basque Government, Iñi-
go Urkullu; the Minister of the 
Interior, Jorge Fernández; the 
President of Fundación Víctimas 
del Terrorismo, Mari Mar Blan-
co; and the journalist, Florencio 

CENTRO MEMORIAL  
de las Víctimas del Terrorismo

Victims of Terrorism Memorial Centre

En 2015 hemos asistido a la pues-
ta en marcha del Centro Memo-
rial de las Víctimas del Terroris-
mo, cuya finalidad es “preservar 
y difundir los valores democráti-
cos y éticos que encarnan las víc-
timas del terrorismo, construir 
la memoria colectiva de las víc-
timas y concienciar al conjunto 
de la población para la defensa 
de la libertad y de los derechos 
humanos y contra el terrorismo”, 
como recoge la Ley 29/2011, de 
22 de septiembre, de Reconoci-
miento y Protección Integral a 
las Víctimas del Terrorismo. Este 
Centro tendrá su sede principal 
en Vitoria, dedicada fundamen-
talmente a las víctimas de ETA, 
y una segunda sede en Madrid, 
enfocada a las víctimas del terro-
rismo yihadista.  

La presentación del Centro Me-
morial tuvo lugar el 24 de marzo 
en la capital alavesa, donde se 
dieron cita el presidente del Go-
bierno, Mariano Rajoy; el lehen-
dakari del Gobierno Vasco, Iñigo 
Urkullu; el ministro del Interior, 
Jorge Fernández; la presidenta 
de la Fundación Víctimas del 
Terrorismo, Mari Mar Blanco; y 

El objetivo del centro memorial 
es preservar y difundir los valores 
democráticos y éticos que encarnan 
las víctimas del terrorismo, construir 
la memoria colectiva de las víctimas y 
concienciar al conjunto de la población 
para la defensa de la libertad y de los 
derechos humanos y contra el terrorismo

“
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el periodista Florencio Domín-
guez, presidente de la comisión 
de expertos designada por el 
Gobierno. El jefe del Ejecutivo 
descubrió una placa conmemo-
rativa en el edificio que acogerá 
el Centro Memorial (la antigua 
sede del Banco de España), que 
está siendo rehabilitada.

El 27 de noviembre, Su Majestad 
el Rey presidió en el Palacio de 

la Zarzuela la primera reunión 
del Patronato de la Fundación 
Centro para la Memoria de las 
Víctimas del Terrorismo. Este 
Patronato, encabezado por el 
presidente del Gobierno, cuenta 
con 21 miembros: 11 representan 
a la Administración General del 
Estado, tres al Gobierno Vasco, 
uno al Gobierno de Navarra y 
otro, de forma rotatoria, a las 
restantes Comunidades y Ciu-

Domínguez, President of the 
Commission of Experts appoint-
ed by the Government. The Head 
of Government unveiled a com-
memorative plaque in the build-
ing where the Memorial Centre 
will be located (the former head 
office of Banco de España), which 
is being renovated.

On 27th November, HRH the 
King presided over the first 

meeting of the Board of Trust-
ees of Fundación Centro para 
la Memoria de las Víctimas del 
Terrorismo, which was held at 
the Zarzuela Palace. This Board 
is headed by the Prime Minister 
and has 21 members: 11 repre-
sent the Central State Adminis-
tration, three the Basque Gov-
ernment, one the Government 
of Navarre, and another, on a 
rotating basis, the other Auton-
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omous Communities and Cit-
ies. The other Board members 
are the Mayor of Vitoria, two 
members of the Spanish Parlia-
ment (at the proposal of each of 
the  Chambers) and two others 
representing the victims of ter-
rorism (one of them will be the 
President of  Fundación Vícti-
mas del Terrorismo). At its first 
meeting, the Board of Trustees 
approved the appointment of 
Florencio Domínguez as Direc-
tor of Fundación Centro para 
la Memoria de las Víctimas del 
Terrorismo.

dades Autónomas. La composi-
ción del Patronato se completa 
con el alcalde de Vitoria, dos 
miembros de las Cortes Genera-
les (a propuesta de cada una de 
las Cámaras) y otros dos en re-
presentación de las víctimas del 
terrorismo (uno de ellos será el 
presidente o la presidenta de la 
Fundación Víctimas del Terro-
rismo). En su primera reunión, 
el Patronato aprobó el nombra-
miento de Florencio Domínguez 
como director de la Fundación 
Centro para la Memoria de las 
Víctimas del Terrorismo.

En su primera reunión, el Patronato 

aprobó el nombramiento de Florencio 

Domínguez como director de la 

Fundación Centro para la Memoria de 

las Víctimas del Terrorismo

“
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La presidenta de la Fundación 
Víctimas del Terrorismo, Mari 
Mar Blanco, participó el 21 de 
octubre en una sesión históri-
ca del Consejo de Seguridad de 
las Naciones Unidas, en la que 
estuvo acompañada por otras 
dos víctimas españolas: Jana 
Gallardo y Tomás Fraga. Esta se-
sión, dedicada específicamente a 
las víctimas del terrorismo, fue 
promovida por España, a quien 
correspondía en octubre la pre-
sidencia rotatoria del Consejo de 
Seguridad.

En la reunión participaron 
también el ministro de Asuntos 
Exteriores y de Cooperación, 
José Manuel García-Margallo, 

el ministro del Interior, Jorge 
Fernández, y la embajadora de 
Estados Unidos en la ONU, Sa-
mantha Power. Además, inter-
vinieron Javier Lesaca (inves-
tigador visitante en la George 
Washington University), Pari 
Ibrahim (fundadora y directora 
ejecutiva de la Free Yezidi Foun-
dation), Saudatu Mahdi (impul-
sora del movimiento Bring Back 
Our Girls) y Leon Shahabian 
(presidente y productor ejecu-
tivo de Layalina Productions).

Mari Mar Blanco puso voz al 
sufrimiento de las víctimas del 
terrorismo en España: “A causa 
de la actividad de diversas orga-
nizaciones terroristas, muchos 
españoles hemos perdido a las 
personas que más amábamos y 
muchos otros han resultado he-
ridos y llevan en su cuerpo las se-
ñales de su dolor. Otros han per-
manecido secuestrados durante 
largos periodos en condiciones 
inhumanas o han soportado con 
miedo el chantaje y la extorsión, 
teniendo incluso que abandonar 
por ello sus hogares y su tierra”. 
La presidenta de la Fundación 

MARI MAR BLANCO:

 “Muchos españoles hemos 
perdido a las personas que más 
amábamos y muchos otros (...) 

llevan en su cuerpo las señales de 
su dolor (...), teniendo incluso que 

abandonar por ello sus hogares  
y su tierra”

SESIÓN HISTÓRICA 
en el Consejo de Seguridad

Historic UNSC Meeting
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On 21st October, the President 
of Fundación Víctimas del Ter-
rorismo, Mari Mar Blanco, took 
part in a historic meeting of the 
United Nations Security Coun-
cil, accompanied by two other 
Spanish victims: Jana Gallardo 
and Tomás Fraga. This  meet-
ing, dedicated to the victims 
of terrorism, was promoted by 
Spain, in October the holder of 
the Security Council’s rotating 
presidency.

The meeting was also attend-
ed by the Minister of Foreign 
Affairs and Cooperation, José 
Manuel García-Margallo, the 
Minister of the Interior, Jorge 
Fernández, and the United 
States Ambassador to the Unit-
ed Nations, Samantha Power. 
Also taking part were Javier 
Lesaca (guest researcher at 
George Washington Universi-
ty), Pari Ibrahim (founder and 
executive director of the Free 
Yezidi Foundation), Saudatu 
Mahdi (promoter of the move-
ment Bring Back Our Girls) 
and Leon Shahabian (Presi-

dent and executive producer of 
Layalina Productions).

Mari Mar Blanco voiced the 
suffering of the victims of ter-
rorism in Spain: “Because of 
the activity of various terrorist 
organizations, many Spaniards 
have lost those we love most 
and many others have been 
injured and bear the marks 
of their pain on their body. 
Others have been kidnapped 
during long periods in inhu-
mane conditions or have fear-
fully endured blackmail and 
extortion, even having to aban-
don their homes and land”. The 
President of the Foundation 

MARI MAR BLANCO:

"Many Spaniards have 
lost those we love most 
and many others (...) bear 
the marks of their pain on 
their body (...), even having 
to abandon their homes 
and land”
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defendió también “la necesidad de 
lograr un Estatuto Internacional de 
las Víctimas del Terrorismo”.

Finalizada la sesión, Jorge Fernán-
dez inauguró la muestra “En pie de 
foto internacional. La mirada de la 
víctima”, organizada por la Funda-
ción Víctimas del Terrorismo y el 
Ministerio del Interior, en colabora-
ción con la Fundación Miguel Ángel 
Blanco. Un total de 27 fotografías, 
publicadas en distintos medios de 
comunicación, reflejaban el dolor y 
los estragos causados por el terroris-
mo en todo el mundo, desde los años 
setenta hasta la actualidad. 

A su regreso a España, esta expo-
sición recaló en la Universidad de 
Deusto, en Bilbao, donde fue inau-
gurada el 3 de noviembre. La ini-
ciativa sirvió para presentar en la 
capital vizcaína el Centro Memorial 
de las Víctimas del Terrorismo.  

also defended “the need to achieve 
a Victims of Terrorism Interna-
tional Statute”.

At the end of the meeting, Jorge 
Fernández opened the exhibition 
“En pie de foto internacional. La 
mirada de la víctima”, organized 
by Fundación Víctimas del Ter-
rorismo and the Ministry of the 
Interior, in collaboration with 
Fundación Miguel Ángel Blanco. A 
total of 27 photographs, published 
in different media, reflecting the 
pain and the havoc wreaked by 
terrorism all over the world from 
the 1970s to the present day. 

The exhibition later travelled 
to Deusto University, in Bilbao, 
where it opened on 3rd November. 
The initiative served to present 
the Victims of Terrorism Memori-
al Centre in the capital of Bizcaia.  
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CONCIERTO 
en el Teatro Real

Concert at the Teatro Real

Don Felipe y Doña Letizia 
presidieron, por primera vez 
como Reyes de España, el 
Concierto “In Memoriam” 
Homenaje a Todas las Vícti-
mas del Terrorismo, que se 
celebró el 12 de marzo en el 
Auditorio Nacional de Músi-
ca. Organizado por la Funda-
ción Víctimas del Terrorismo, 
este concierto anual sirve 
para honrar la memoria de 
todas aquellas personas que 
han sufrido la barbarie, y lo 
hace en unas fechas muy sig-
nificativas, al coincidir casi 
en el tiempo con el aniversa-
rio de los atentados del 11 de 
marzo de 2004 en Madrid.

En esta XIII edición, las víc-
timas estuvieron acompa-
ñadas por el presidente del 
Congreso de los Diputados, 
Jesús Posada; el presidente 
del Tribunal Constitucional, 
Francisco Pérez de los Cobos; 
el presidente del Consejo Ge-

King Felipe and Queen Let-
izia, for the first time as the 
King and Queen of Spain, 
presided over the Concert “In 
Memoriam”, a tribute to all 
the victims of terrorism, held 
on 12th March at the National 
Auditorium of Music. Orga-
nized by Fundación Víctimas 
del Terrorismo (FVT), the 
aim of this annual concert is 
to honour the memory of all 
those who have suffered bar-
baric acts, being programmed 
on highly significant dates, as 
close as possible to the anni-
versary of the Madrid terror-
ist attacks of 11th March 2004.

At this XIII edition, the vic-
tims were accompanied by 
the President of the Spanish 
Parliament, Jesús Posada; 
the President of the Constitu-
tional Court, Francisco Pérez 
de los Cobos; the President 
of the General Council of the 
Judiciary and the Supreme 
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neral del Poder Judicial y del Tri-
bunal Supremo, Carlos Lesmes; 
la vicepresidenta del Gobierno, 
ministra de la Presidencia y por-
tavoz del Gobierno, Soraya Sáenz 
de Santamaría; el ministro del 
Interior, Jorge Fernández; y el 
entonces ministro de Educación, 
Cultura y Deporte, José Ignacio 
Wert.

Bajo la dirección de Miguel Án-
gel Gómez-Martínez y Javier 
Corcuera, la Orquesta Sinfónica 
y el Coro de RTVE interpretaron 
piezas de César Franck, Ludwig 
van Beethoven, Francis Poulenc 
y Aleksandr Borodín. Todo ello, 
con el patrocinio del Instituto 
Nacional de las Artes Escénicas 
y de la Música, la Fundación 
Montemadrid y el Ayuntamiento 
de Madrid.

En su discurso, la presidenta de 
la Fundación Víctimas del Terro-
rismo, Mari Mar Blanco, agra-
deció “el compromiso, el cariño 
y la cercanía” que la Corona ha 
demostrado siempre “hacia las 
víctimas del terrorismo”, como 
“pusieron de manifiesto en repe-
tidas ocasiones Don Juan Carlos 
y Doña Sofía” y como, en “un 
gesto cargado de simbolismo”, 
expresaron Don Felipe y Doña 
Letizia al querer que el primer 
acto oficial de su reinado fuera 
“un encuentro con una repre-
sentación de víctimas del terro-
rismo”.

Court, Carlos Lesmes; the Dep-

uty Prime Minister, Minister of 

the Presidency and Government 

spokeswoman, Soraya Sáenz de 

Santamaría; the Minister of the 

Interior, Jorge Fernández; and 

the then Minister of Education, 

Culture and Sport, José Ignacio 

Wert.

The Orquesta Sinfónica & Coro 

de RTVE, under the direction of 

Miguel Ángel Gómez-Martínez 

and Javier Corcuera, performed 

pieces by César Franck, Ludwig 

van Beethoven, Francis Poulenc 

and Aleksandr Borodin, and 

was sponsored by the Instituto 

Nacional de las Artes Escénicas 

y de la Música, Fundación Mon-

temadrid and the Madrid City 

Council.

In her speech, the President of 

FVT, Mari Mar Blanco, expressed 

her gratitude for “the commit-

ment, affection and proximity” 

always shown by the Crown “with 

the  victims of terrorism”, which 

“had been previously displayed 

on many occasions by King Juan 

Carlos and Queen Sofía”, and as 

“a symbolic gesture”, King Felipe 

and Queen Letizia expressed by 

wanting the first official act of 

their reign to be “an encounter 

with a representation of victims 

of terrorism”.
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On 27th June, the Spanish Parliament held the annual act of re-
membrance and tribute to the memory of all victims of terrorism. 
Just like last year, the President of Fundación Víctimas del Ter-
rorismo, Mari Mar Blanco, had to address MPs, authorities and 
victims in the Ernest Lluch assembly room. Mari Mar Blanco was 
accompanied by the President of the Spanish Parliament, Jesús 
Posada, and the then Vice-President of the Foundation and Presi-
dent of Asociación Víctimas del Terrorismo, Ángeles Pedraza. 

HOMENAJE 
en el Congreso de los Diputados

Tribute in the Spanish Parliament

El Congreso de los Diputados dedicó la jornada del 27 de junio, como 
ya es habitual, a honrar la memoria de todas las víctimas del terroris-
mo. Al igual que ocurrió el año anterior, la presidenta de la Fundación 
Víctimas del Terrorismo, Mari Mar Blanco, fue la encargada de inter-
venir en la Sala Ernest Lluch, ante diputados, autoridades y víctimas. 
Mari Mar Blanco estuvo acompañada en la mesa por el presidente 
del Congreso de los Diputados, Jesús Posada, y la entonces vicepre-
sidenta de la Fundación y presidenta de la Asociación Víctimas del 
Terrorismo, Ángeles Pedraza. 
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A la sesión acudieron el presi-
dente del Gobierno, Mariano 
Rajoy; la vicepresidenta del 
Gobierno, ministra de la Presi-
dencia y portavoz del Gobierno, 
Soraya Sáenz de Santamaría; el 
ministro del Interior, Jorge Fer-
nández; la ministra de Empleo y 
Seguridad Social, Fátima Báñez; 
el secretario general del PSOE, 
Pedro Sánchez; y la Defensora 
del Pueblo, Soledad Becerril, 
entre otros.

Este homenaje tiene su origen 
en una declaración institucio-
nal suscrita por todos los grupos 
parlamentarios, el 11 de marzo 
de 2010, que fijaba el 27 de junio 
como Día de las Víctimas del 
Terrorismo. “El día elegido para 
celebrar este homenaje no es 
casual —explicó Mari Mar Blan-
co—, sino que coincide con la fe-
cha de un brutal atentado terro-
rista. El 27 de junio de 1960, hace 

The meeting was attended by 
the Spanish Prime Minister, 
Mariano Rajoy; the Deputy 
Prime Minister, Minister of the 
Presidency and Government 
spokeswoman, Soraya Sáenz de 
Santamaría; the Minister of the 
Interior, Jorge Fernández; the 
Minister for Employment and 
Social Security, Fátima Báñez; 
the Secretary General of PSOE, 
Pedro Sánchez; and the Om-
budswoman, Soledad Becerril, 
among others.

This tribute has its origin in 
an institutional declaration 
signed by all the parliamenta-
ry groups, on 11th March 2010, 
which established 27th June as 
the Victims of Terrorism Re-
membrance Day. “The day cho-
sen to hold this tribute is no co-
incidence,” explained Mari Mar 
Blanco, “but it coincides with 
the date of a brutal terrorist at-

tack. On 27th June 1960, exactly 
55 years ago, a bomb explod-
ed in the left-luggage office of 
Amara station, San Sebastián, 
causing Begoña Urroz, a little 
girl not yet two years old, severe 
burn injuries almost all over 
her body”. And she added, “That 
crime marked the start of the 
most convulsive periods of our 
recent history. The transition 
from dictatorship to democra-
cy was extremely difficult due 
to terrorist violence, both by 
ETA and other deadly organi-
zations”.

exactamente 55 años, una bom-
ba explotaba en las consignas de 
la estación de Amara, en San Se-
bastián, y provocaba graves que-
maduras en casi todo su cuerpo 
a la pequeña Begoña Urroz, una 
niña que aún no había cumplido 
los dos años de edad”. Y añadió: 
“Aquel crimen inauguró el perio-
do más convulso de nuestra his-
toria reciente. La transición de la 
dictadura a la democracia se vio 
extraordinariamente dificultada 
por culpa de la violencia terro-
rista, tanto de ETA como de otras 
organizaciones asesinas”.
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CURSO 

de Verano
Summer Course

La Fundación Víctimas del Terrorismo organizó del 8 al 10 de julio, en 
San Lorenzo de El Escorial (Madrid), el curso “Terrorismo yihadista: 
la amenaza global”, dirigido por Javier Jordán, profesor titular de la 
Universidad de Granada, en el marco de los Cursos de Verano de la 
Universidad Complutense de Madrid.

La presidenta de la Fundación, Mari Mar Blanco, dio la bienvenida 
a los alumnos del curso, que fue inaugurado por el ministro del In-
terior, Jorge Fernández. Por la mañana intervino el teniente coronel 

Fundación Víctimas del Terrorismo organized, from 8th to 10th July, 
at San Lorenzo de El Escorial (Madrid), the course “Terrorismo 
yihadista: la amenaza global” [Jihadi Terrorism: the global threat], 
directed by Javier Jordán, tenured lecturer at the University of Grana-
da, within the framework of the Complutense University of Madrid’s 
Summer Courses.

The President of the Foundation, Mari Mar Blanco, welcomed the 
students, and the  course was opened by the Minister of the Interior, 
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Jorge Fernández. In the morn-
ing, Lieutenant Colonel Jesús 
Díez, from the Spanish Insti-
tute of Strategic Studies (IEEE) 
spoke about “The Jihadi Threat 
in the Sahel and West Africa”. In 
the afternoon a round table was 
held called “Reporting from 
the Field: the Reality of Jihadi 
Terrorism”, in which Javier Es-
pinosa and other prominent 
journalists took part.

On the next day, Ignacio Ál-
varez-Ossorio (University of 
Alicante) spoke about “The 
evolution of the Jihadi world: 
from 9/11 to Lone Wolves”. Then 
Karim Hauser, from the  Casa 
Árabe, addressed the issue 

“Arab Springs, Jihadism and 
Democracy”. In the afternoon 
a round table was held called 
“Prevention of Jihadi-inspired 
Violent Radicalisation”, chaired 
by Luis de la Corte, from the Au-
tonomous University of Madrid.

On 10th July, the course director 
and Manuel R. Torres, from Uni-
versidad Pablo de Olavide, dis-
cussed “Complex Means in the 
Fight against Cross-border Ji-
hadi Terrorism: Pros and Cons. 
Drones, Special Operations and 
Use of the Internet”. Next, José 
Luis Serrano, from the Intelli-
gence Centre against Terrorism 
and Organized Crime, (CITCO) 
spoke about “Terrorism Preven-
tion Strategies”. Finally, a vic-
tim of the 11-M terrorist attack, 
Esther Sáez, gave her personal 
testimony. The closing ceremo-
ny was hosted by Javier Jordán, 
the Undersecretary of the Min-
istry of the Interior, Luis Aguil-
era, and the General Director of 
Apoyo a Víctimas del Terroris-
mo, Sonia Ramos.

Jesús Díez, del Instituto Español 
de Estudios Estratégicos, para 
abordar “La amenaza yihadista 
en Sahel y África Occidental”. 
Por la tarde hubo una mesa re-
donda, titulada “Informando 
sobre el terreno: la realidad del 
terrorismo yihadista”, en la que 
participaron Javier Espinosa y 
otros destacados periodistas.

Al día siguiente, Ignacio Álva-
rez-Ossorio (de la Universidad 
de Alicante) habló sobre “La 
evolución del mundo yihadista: 
del 11-S a los lobos solitarios”. A 
continuación, Karim Hauser, de 
la Casa Árabe, abordó el tema 
“Primaveras árabes, yihadismo 
y democracia”. Por la tarde hubo 
una mesa redonda, titulada 
“Prevención de la radicalización 
violenta de inspiración yihadis-
ta”, moderada por Luis de la Cor-
te, de la Universidad Autónoma 
de Madrid.

El 10 de julio intervinieron el 
director del curso y Manuel R. 
Torres, de la Universidad Pa-

blo de Olavide, sobre “Medios 
complejos en la lucha contra el 
terrorismo yihadista transnacio-
nal: pros y contras. Drones, ope-
raciones especiales y empleo de 
Internet”. Posteriormente, José 
Luis Serrano, del Centro de In-
teligencia contra el Terrorismo 
y el Crimen Organizado, habló 
de “Estrategias de prevención 
del terrorismo”. Por último, una 
víctima del 11-M, Esther Sáez, 
ofreció su testimonio personal. 
En la clausura del curso, Javier 
Jordán estuvo acompañado por 
el subsecretario del Ministerio 
del Interior, Luis Aguilera, y la 
directora general de Apoyo a 
Víctimas del Terrorismo, Sonia 
Ramos.
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PREMIOS  
Fundación Víctimas  

del Terrorismo

On 30th September, Fundación Víctimas del Ter-
rorismo (FVT) held its annual awards ceremony 
at Palacio de Zurbano, in Madrid. The first cate-
gory, the Adolfo Suárez Human Rights Award, was 
given to the State Security Forces and Bodies (the 
Spanish Police Force and Civil Guard), for their 
work in defending citizens’ security and freedom 
against terrorism. The award was received by the 
Director General of the Police, Ignacio Cosidó, and 
the Director General of the Civil Guard, Arsenio 
Fernández de Mesa.

Fundación Víctimas  
del Terrorismo Awards

La Fundación Víctimas del Terrorismo entregó el 30 
de septiembre sus premios anuales, en un acto cele-
brado en el Palacio de Zurbano de Madrid. La primera 
modalidad, el Premio de Derechos Humanos Adolfo 
Suárez, correspondió a las Fuerzas y Cuerpos de Se-
guridad del Estado (el Cuerpo Nacional de Policía y la 
Guardia Civil), por su labor en defensa de la libertad 
y la seguridad de los ciudadanos frente al terrorismo. 
Los encargados de recogerlo fueron el director general 
de la Policía, Ignacio Cosidó, y el director general de la 
Guardia Civil, Arsenio Fernández de Mesa.
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La segunda modalidad, el Pre-
mio de Periodismo, fue concedi-
do a título póstumo al que fuera 
durante muchos años director 
de Comunicación de la Funda-
ción Víctimas del Terrorismo, 
Fernando Delgado. En su honor, 
esta categoría llevará de ahora 
en adelante el nombre de Pre-
mio de Periodismo Fernando 
Delgado. Recogieron el galardón 
su viuda, Sara Manso, y sus dos 
hijos.

La tercera y última modalidad, 
los Premios Escolares “Una ciu-
dad sin violencia”, reconocieron 
este año a seis alumnos (todos 
ellos familiares de víctimas del 
terrorismo), participantes en el 
proyecto Campus de Paz de la 
Universidad Camilo José Cela 
y la Fundación Víctimas del 
Terrorismo. Con ello finalizó 
este acto, presentado por el di-
rector de Comunicación y Rela-
ciones Institucionales de RTVE, 
Manuel Ventero. 

Los Premios Fundación Vícti-
mas del Terrorismo, que han 
alcanzado su XII edición, están 
patrocinados por la Fundación 
ICO. En esta ocasión, Mari Mar 
Blanco estuvo acompañada por 
la delegada del Gobierno en la 
Comunidad de Madrid, Concep-
ción Dancausa; la Defensora 
del Pueblo, Soledad Becerril; el 
subsecretario del Interior, Luis 
Aguilera; el subsecretario de 
Fomento, Mario Garcés; el sub-
secretario de Educación, Cultu-
ra y Deporte, Fernando Benzo; 
la directora general de Apoyo a 
Víctimas del Terrorismo, Sonia 
Ramos; y la presidenta de la 
Fundación ICO, Emma 
Navarro. 

The second category, the Prize 
for Journalism, was awarded 
posthumously to the person who 
for many years had been the FVT 
Communications Director, Fer-
nando Delgado. In his honour, 
from now on this category will 
be called the Fernando Delgado 
Prize for Journalism. The award 
was received by his widow, Sara 
Manso, and their two children.

The third and last category, the 
“City without Violence” School 
Awards, this year was given to six 
students (all of them relatives 

of victims of 
terrorism) 

taking part 

in the  Peace Campus project 
organized by Camilo José Cela 
University and the FVT. And so 
the ceremony concluded, pre-
sented by RTVE’s Communica-
tions and Institutional Relations 
Director, Manuel Ventero. 

The Fundación Víctimas del 
Terrorismo Awards, which have 
reached their 12th edition, are 
sponsored by Fundación ICO. On 
this occasion, Mari Mar Blanco 
was accompanied by the Region-
al Government of Madrid Repre-
sentative, Concepción Dancau-
sa; the Ombudswoman, Soledad 
Becerril; the Undersecretary of 
the Ministry of the Interior, Luis 
Aguilera; the Undersecretary for 
Development, Mario Garcés; the 
Undersecretary of Education, 
Culture and Sport, Fernando 
Benzo; the Director General of 
Apoyo a Víctimas del Terroris-
mo, Sonia Ramos; and the Pres-
ident of Fundación ICO, Emma 
Navarro. 
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DÍA 
EUROPEO  

de las Víctimas 
del Terrorismo

European Day on Remembrance 
of Victims of Terrorism

Every 11th March, the European Union 
commemorates the European Union 
Day on Remembrance of Victims of 
Terrorism, in memory of the 11-M ter-
rorist attacks. On such a special date, 
the European Parliament, in its head-
quarters in Strasbourg (France) opened 
the exhibition “State Security Forces 
and Bodies against Terrorism: un a 
Tribute to the Victims”, organized by the 
Spanish Ministry of the Interior, with 
the collaboration of the Group of the 
European People’s Party (EPP Group). 

La Unión Europea celebra cada 11 de 
marzo el Día Europeo de las Víctimas 
del Terrorismo, en conmemoración 
de los atentados del 11-M. En una 
fecha tan señalada, el Parlamento 
Europeo inauguró en su sede de Es-
trasburgo (Francia) la exposición 
“Fuerzas y Cuerpos de Seguridad del 
Estado contra el terrorismo: un ho-
menaje a las víctimas”, organizada 
por el Ministerio del Interior español, 
con la colaboración del Grupo del 
Partido Popular Europeo (GPPE). 
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Entre las piezas expuestas, había cen-
tenares de fotografías (incluidos los re-
tratos de todos los policías nacionales y 
guardias civiles asesinados), además de 
uniformes y diverso material emplea-
do en la lucha antiterrorista. Todo ello, 
acompañado de abundantes explicacio-
nes e información sobre las distintas or-
ganizaciones armadas que han actuado 
en España, así como varios audiovisua-
les. En el acto intervinieron el ministro 
del Interior, Jorge Fernández; la presi-
denta de la Fundación Víctimas del Te-
rrorismo, Mari Mar Blanco; y el vicepre-
sidente del GPPE, Esteban González.

Mari Mar Blanco aseguró: “Las Fuerzas 
y Cuerpos de Seguridad del Estado, jun-
to con las Fuerzas Armadas, han sido 
durante muchos años el objetivo priori-
tario de ETA y otros grupos terroristas, 
que han pretendido socavar los pilares 
de nuestro Estado de Derecho atacando 
a quienes, precisamente, habían jurado 
defenderlo”.

Además de este acto, el Parlamento Euro-
peo acogió una mesa redonda moderada 
por Esteban González y el también euro-
diputado Agustín Díaz de Mera. En ella in-
tervinieron como ponentes las parlamen-
tarias Teresa Jiménez-Becerril (hermana 
de Alberto Jiménez-Becerril, asesinado 
por ETA en 1998) y Maite Pagazaurtundúa 
(hermana de Joseba Pagazaurtundúa, 
asesinado por ETA en 2003), así como Es-
ther Sáez (una de las 192 víctimas del 11-
M) y el director general de la Asociación 
Francesa de Víctimas del Terrorismo, Gui-
llaume Denoix de Saint Marc (hijo de uno 
de los 170 fallecidos en el atentado contra 
un avión en Níger en 1989). 

Among the items on display, there were 
hundreds of photographs (including por-
traits of all members of the National Po-
lice and Civil Guard who had been mur-
dered), as well as uniforms and diverse 
material used in the fight against terror-
ism. All this, accompanied by abundant 
explanations and information on the 
various armed organizations that have 
operated in Spain, as well as various au-
diovisuals. The event was attended by the 
Minister of the Interior, Jorge Fernández; 
the President of Fundación Víctimas del 
Terrorismo, Mari Mar Blanco; and the 
Vice-President of the EPP Group, Este-
ban González.

Mari Mar Blanco said, “The State Secu-
rity Forces and Bodies, together with the 
armed forces, have for many years been 
the priority objective of ETA and other 
terrorist groups who have sought to un-
dermine the cornerstones of our Rule 
of Law by attacking those who precisely 
had sworn to defend it”.

In addition to this event, the European 
Parliament held a round table chaired by  
Esteban González and the MEP Agustín 
Díaz de Mera. Speakers included the 
parliamentarians Teresa Jiménez-Bec-
erril (sister of Alberto Jiménez-Becerril, 
murdered by ETA in 1998) and Maite 
Pagazaurtundúa (sister of Joseba Paga-
zaurtundúa, murdered by ETA in 2003), 
as well as Esther Sáez (one of the 192 vic-
tims of 11-M) and the Director General of 
the French Association of Victims of Ter-
rorism, Guillaume Denoix de Saint Marc 
(son of one of the 170 people who died in 
the attack on a plane in Niger in 1989). 
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COMITÉ  
Contra el Terrorismo de las Naciones Unidas
United Nations Security Council Counter Terrorism Committee

JORGE FERNÁNDEZ: 
“España quiere 
estar en la 
vanguardia 
del frente 
multilateral 
abierto contra 
el terrorismo 
yihadista y 
desempeñar 
un papel 
protagonista en 
el impulso de 
medidas contra 
el terrorismo 
y a favor de la 
libertad y la 
convivencia”

El presidente del Gobierno, Mariano Rajoy, inau-
guró el 28 de julio en el Palacio Real de El Pardo, 
en Madrid, la reunión de alto nivel del Comité 
Contra el Terrorismo de las Naciones Unidas, 
en la que se debatieron medidas para prevenir y 
luchar contra los flujos de combatientes terroris-
tas extranjeros. La reunión estuvo presidida por 
los ministros del Interior, Jorge Fernández, y de 
Asuntos Exteriores y de Cooperación, José Ma-
nuel García-Margallo.

On 28th July, the Spanish Prime Minister, Mari-
ano Rajoy, opened the UN Security Council 
Counter Terrorism Committee high-level meet-
ing at El Pardo Royal Palace, Madrid, where 
measures to prevent and combat foreign terror-
ist fighter flows were discussed. The meeting was 
chaired by the Ministers of the Interior, Jorge 
Fernández, and of Foreign Affairs and Coopera-
tion, José Manuel García-Margallo.



46

En su intervención, el ministro del In-
terior aseguró que “España quiere estar 
en la vanguardia del frente multilateral 
abierto contra el terrorismo yihadista” y 
desempeñar “un papel protagonista en 
el impulso de medidas contra el terro-
rismo y a favor de la libertad y la convi-
vencia”. Además, alertó sobre el peligro 
que los combatientes extranjeros re-
presentan tanto para los países que los 
acogen como para sus propios países de 
origen.

Por su parte, José Manuel García-Mar-
gallo declaró en la rueda de prensa 
posterior que las conclusiones de la 
reunión podían resumirse en una sola: 
“No es posible el diálogo con los movi-
mientos terroristas que tienen carácter 
totalitario y excluyente”, añadiendo que 
la lucha contra el terrorismo iba a ser 
una de las prioridades de España como 
miembro no permanente del Consejo de 
Seguridad de las Naciones Unidas.

Un día antes, los secretarios de Estado 
de Seguridad, Francisco Martínez, y de 
Asuntos Exteriores, Ignacio Ybáñez, in-
auguraron en la Escuela Diplomática, 
también en Madrid, un encuentro de 
expertos internacionales sobre terroris-
mo, en el que participó el director eje-
cutivo del Comité Contra el Terrorismo, 
Jean-Paul Laborde. Ambos secretarios 
de Estado pusieron de relieve que las 
medidas adoptadas por nuestro país 
para combatir la amenaza yihadista es-
tán en consonancia con las recomenda-
ciones de la Resolución 2178 del Consejo 
de Seguridad de las Naciones Unidas de 
lucha contra el terrorismo y la radicali-
zación violenta.

In his speech, the Minister of the Inte-
rior said that “Spain wants to be at the 
forefront of the multilateral front open 
against Jihadi terrorism” and play “a 
leading role in promoting measures 
against terrorism and in favour of free-
dom and coexistence”. He also warned 
of the danger that foreign fighters rep-
resent both for host countries and their 
home countries.

José Manuel García-Margallo said at 
the press conference later that the 
conclusions of the meeting could be 
summed up as one: “Dialogue with 
terrorist movements of a totalitarian 
and exclusionary nature is not possi-
ble”, adding that the fight against ter-
rorism was going to be one of Spain’s 
priorities as a non-permanent mem-
ber of the United Nations Security 
Council.

The day before, the Secretaries of 
State for Security, Francisco Martínez, 
and Foreign Affairs, Ignacio Ybáñez, 
opened at the Diplomatic School, also 
in Madrid, an international experts on 
terrorism meeting, which included the 
participation of the Executive Director 
of the Counter-Terrorism Committee, 
Jean-Paul Laborde. Both Secretaries 
of State emphasized that the measures 
taken by our country to combat the 
Jihadi threat are in line with the rec-
ommendations of UN Security Council 
Resolution 2178 countering terrorism 
and violent extremism.
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La presidenta de la Fundación 
Víctimas del Terrorismo, Mari 
Mar Blanco, asistió el 21 de sep-
tiembre a la presentación del 
Observatorio Internacional 
de Estudios sobre Terrorismo 
(OIET), impulsado por el Co-
lectivo de Víctimas del Terroris-
mo en el País Vasco (COVITE). 
El acto tuvo lugar en la Casa de 
América, en Madrid, y estuvo 
presidido por el secretario de 
Estado de Seguridad, Francisco 
Martínez. 

El objetivo de esta iniciativa es 
promover proyectos de inves-
tigación nacionales e interna-
cionales en torno al fenómeno 
terrorista, así como estudios es-
tratégicos enfocados a la preven-
ción de la radicalización violenta 
y a la difusión de principios de-
mocráticos. Por lo tanto, el OIET 
aspira a convertirse en un punto 
de encuentro entre investigado-
res, universidades e instituciones 

On 21st September, the Pres-
ident of Fundación Víctimas 
del Terrorismo, Mari Mar Blan-
co, attended the presentation 
of the International Obser-
vatory for Studies on Terror-
ism (OIET), promoted by the 
Basque country Colectivo de 
Víctimas del Terrorismo (CO-
VITE). The event was held at 
Casa de América, in Madrid, 
and was chaired by the Secre-
tary of State for Security, Fran-
cisco Martínez. 

The aim of this initiative is to 
promote national and interna-
tional research projects on the 
terrorism phenomenon, as well 
as strategic studies focused on 
the prevention of violent ex-
tremism and the dissemina-
tion of democratic principles. 
Therefore, the OIET aspires 
to become a meeting point be-
tween researchers, universities 
and public and private institu-

OBSERVATORIO 
	 INTERNACIONAL  
	           de Estudios sobre Terrorismo

International Observatory for 
Studies on Terrorism
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públicas o privadas que compar-
tan su voluntad de deslegitimar 
el terrorismo en el aspecto ético, 
social y educativo.

“No solo se trata de no olvidar, 
sino de convertir nuestra expe-
riencia en trabajo efectivo”, afir-
mó la presidenta de COVITE, 
Consuelo Ordóñez. En la página 
web del OIET (www.observato-
rioterrorismo.com), los medios 
de comunicación pueden hallar 
un directorio de académicos 
y profesionales de reconocido 
prestigio, con experiencia y co-
nocimiento sobre la materia, 
dispuestos a ofrecer su opinión 
autorizada sobre distintas áreas 
de estudio. Todos estos exper-
tos han apoyado la creación del 
OIET, y su ámbito de especializa-

ción abarca desde el terrorismo 
de ideología nacionalista (ETA, 
IRA, etc.) hasta el de orienta-
ción yihadista (Al Qaeda, Daesh, 
etc.), pasando por organizacio-
nes como las FARC. 

En la misma página web, el OIET 
ofrece una serie de investigacio-
nes y artículos de primer nivel 
relacionados con la radicaliza-
ción violenta y el terrorismo, 
agrupados en seis grandes áreas 
de conocimiento: Comunicación 
Pública, Justicia, Sociología, Psi-
cología, Historia y Terrorismo 
Internacional. Todo ello, dirigi-
do por los periodistas Juanfer F. 
Calderín y María Jiménez (di-
rector de Comunicación y jefa 
de Prensa, respectivamente, de 
COVITE). 

tions sharing its will to delegit-
imize terrorism in the ethical, 
social and educational fields.

“It is not just a matter of not 
forgetting, but of turning our 
experience into effective work”, 
said the President of COVITE, 
Consuelo Ordóñez. On the 
OIET website (www.obser-
vatorioterrorismo.com), the 
media can find a directory of 
academics and professionals 
renowned for their experience 
and knowledge on the subject, 
ready to give their informed 
opinion on various fields of 
study. All of these experts 
have supported the creation of 
OIET, and their area of exper-
tise ranges from terrorism of a 
nationalist ideology (ETA, IRA, 
etc.) to that of a Jihadi nature 
(Al Qaeda, Daesh, etc.), as well 
as organizations such as FARC. 

On the same website, OIET 
offers a series of first-rate re-
search and articles related to 
violent extremism and ter-
rorism, grouped into six main 
areas of knowledge: Public 
Communication, Justice, So-
ciology, Psychology, History 
and International Terrorism. 
All this, directed by the jour-
nalists, Juanfer F. Calderín and 
María Jiménez (Communica-
tions Director and Press Offi-
cer, respectively, of COVITE). 
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AMPLIACIÓN  
de los Derechos de las Víctimas
Extension of Victims Rights

Organic Law 9/2015, of 28 July 
(on the Regime of National Po-
lice Forces), and Law 31/2015, 
of 9 September (amending and 
updating the legislation on 
self-employment and measures 
are taken to create and promote 
self-employment and social 
economy) have introduced vari-
ous developments:

• �Public officials who are victims 
of terrorism may request the 
reduction of their working day 
with the proportional reduc-
tion in remuneration or the 
reorganization of their working 
hours.

• �Public examinations for posts 
for career public officials may 
include a point scale for vic-
tims of terrorism.

• �They are entitled to transfer to 
another post, level or profes-
sional category in the corps.

• �Victims of terrorism and people 
under threat may qualify for 
leave in the same conditions as 
victims of gender violence.

La Ley Orgánica 9/2015, de 28 de 
julio (de Régimen de Personal de 
la Policía), y la Ley 31/2015, de 9 
de septiembre (por la que se mo-
difica y actualiza la normativa 
en materia de autoempleo y se 
adoptan medidas de fomento y 
promoción del trabajo autónomo 
y de la economía social) han in-
troducido diversas novedades:

• �Los funcionarios públicos vícti-
mas del terrorismo podrán so-
licitar la reducción de jornada 
con disminución proporcional 
de retribución o la reorganiza-
ción del tiempo de trabajo.

• �Los concursos de provisión de 
puestos de trabajo para fun-
cionarios de carrera podrán 
incluir una puntuación para 
víctimas del terrorismo.

• �Se reconoce el derecho al tras-
lado a otro puesto de trabajo 
propio del cuerpo, escala o ca-
tegoría profesional.

• �Las víctimas del terrorismo y 
los amenazados podrán aco-
gerse a una excedencia en las 
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mismas condiciones que las víctimas de 
violencia de género.

• �Los policías nacionales víctimas del te-
rrorismo podrán disponer de movilidad 
geográfica. 

• �Se establece la exención del pago de la 
tasa por derechos de examen en pruebas 
selectivas de acceso o de promoción a los 
cuerpos y escalas de funcionarios o a las 
categorías de personal laboral.

• �La insignia de la Real Orden de Recono-
cimiento Civil a las Víctimas del Terro-
rismo se hace extensiva a los familiares 
de los heridos que hayan sufrido lesiones 
incapacitantes. 

• �Se incluye en el Estatuto del Trabajo Au-
tónomo la reducción en la cotización por 
contingencias comunes para las víctimas 
del terrorismo que se den de alta por pri-
mera vez o que no hubieran estado dadas 
de alta en los cinco años anteriores.

En 2015 han sido aprobados también el 
Real Decreto Legislativo 2/2015, de 23 de 
octubre (Ley del Estatuto de los Trabajado-
res), y el Real Decreto Legislativo 3/2015, 
de 23 de octubre (Ley de Empleo), con 
medidas en favor de las víctimas del terro-
rismo.

• �National police officers who are vic-
tims of terrorism shall be entitled to 
geographic mobility. 

• �They are exempted from paying 
examination fees in selective entry 
examinations or promotion to pub-
lic official posts or employee cate-
gories.

• �The insignia of the Real Orden de 
Reconocimiento Civil a las Víctimas 
del Terrorismo is extended to fami-
lies of those suffering disabling in-
juries. 

• �A reduction in the contribution for 
common contingencies is included 
in the Self-Employed Work Statute 
for victims of terrorism registering 
for the first time or have not been 
registered in the previous five years.

In 2015 the following laws have also been 
passed that include measures favouring 
victims of terrorism: Royal Legislative De-
cree 2/2015, of 23 October (Workers Stat-
ute), and Royal Legislative Decree 3/2015, 
of 23 October (Employment Act).
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La exposición “A la hora, en el lugar”, obra del fo-
tógrafo Eduardo Nave, reúne decenas de imágenes 
tomadas el mismo día del año, a la misma hora del 
día o de la noche y exactamente en el mismo lu-
gar en que ETA perpetró muchos de sus atentados 
con víctimas mortales. Algunas de esas fotografías 
cuelgan de las paredes, mientras que otras van 
montadas sobre unas mesas especiales (con ca-
jón), para que el espectador que lo desee pueda co-
nocer más datos sobre las víctimas y los atentados 

The exhibition “A la hora, en el lugar”, by the pho-
tographer Eduardo Nave, shows dozens of pictures 
taken, on the same day of the year, at the same 
time of the day or the night and in exactly the 
same place where ETA carried out many of their 
attacks where people were killed. Some of these 
photographs hang on the walls, while others are 
exhibited on special tables (with a drawer), so the 
visitor may find out more details of the victims 
and the attacks in which they were killed, as well 

EXPOSICIÓN 
“A la hora, en el lugar”
Exhibition “A la hora, en el lugar” [“Same Time, Same Place”]
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en los que murieron, así como 
descubrir el trabajo de documen-
tación y realización del proyecto 
(disponible también en www.
alahoraenellugar.com). Además 
de fotografías, la muestra reúne 
titulares de prensa, transcripcio-
nes de radio y grabaciones de ví-
deo y audio de los escenarios de 
cada atentado. 

Tras su paso por el Centro Cul-
tural Conde Duque de Madrid, 
la exposición “A la hora, en el lu-
gar” se ha exhibido durante 2015 
en Valencia y Valladolid. De la 
mano de la Generalitat Valencia-
na, la muestra estuvo alojada, del 
17 de abril al 6 de septiembre, en 
el Museo de las Ciencias Príncipe 
Felipe, en la Ciudad de las Artes 
y las Ciencias. En Valladolid fue 
inaugurada el 2 de diciembre en 
el Monasterio de Nuestra Señora 
de Prado, con una importante 
presencia de autoridades de la 
Junta de Castilla y León. 

La presidenta de la Fundación, 
Mari Mar Blanco, ha definido el 
proyecto de Eduardo Nave como 
un trabajo hermoso y duro a la 
vez: hermoso, por su indudable 
valor artístico; duro, por las emo-
ciones que las imágenes pueden 
suscitar. En su opinión, el autor 
ha sabido retratar, de manera 
“limpia pero a la vez salvaje, las 
brutalidades que ETA ha cometi-
do durante los últimos 50 años”, 
mostrando la realidad del terro-
rismo en España, “sin engaños y 
sin mentiras”.

as see the documentation work 
and how the project was carried 
out (also available at www.alaho-
raenellugar.com). In addition to 
photographs, the exhibition also 
features newspaper headlines, 
radio transcripts and audio or 
video recordings of the scenes of 
each attack. 

After concluding at Centro Cul-
tural Conde Duque in Madrid, 
the exhibition “A la hora, en el 
lugar” travelled in 2015 to Valen-
cia and Valladolid. In collabora-
tion with the Valencian Regional 
Government, it was held, from 
17th April to 6th September, at 
the Museo de las Ciencias Prín-
cipe Felipe, in the City of Arts 
and Sciences. It was opened in 
Valladolid on 2 December at the 
Monasterio de Nuestra Señora 
de Prado, with the strong pres-
ence of Castilla & León Regional 
Government authorities. 

The President of the Founda-
tion, Mari Mar Blanco, has de-
fined Eduardo Nave’s project as a 
beautiful but harsh work: beauti-
ful, for its obvious artistic value; 
harsh, for the emotions that may 
be aroused by the images. In her 
opinion, the author has known 
how to portray in a “clean but 
at the same time wild way, the 
brutalities committed by ETA 
over the past 50 years”, showing 
the reality of terrorism in Spain, 
“without any deceit or lies”.
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PROGRAMA 

Social del Teatro Real
Teatro Real Social Agenda

Los más pequeños han podido disfrutar a lo largo de 
este año de diversos espectáculos infantiles en el Tea-
tro Real, dentro del Programa Social al que está adhe-
rida la Fundación Víctimas del Terrorismo:

• �Omelette. Basada en el teatro de sombras, esta pro-
ducción narraba con humor la confrontación entre 
el mundo de los adultos y el imaginario de los niños. 
Resultó premiada en la Feria Europea de Teatro para 
Niños y Niñas de 2012. 

• �El hombre que se llamaba Amadé. Un concierto pe-
dagógico basado en la vida y la obra de Wolfgang 
Amadeus Mozart. Al hilo de una divertida historia, 
se interpretaban algunos de sus más famosos frag-
mentos musicales.

This year the younger members of the family have 
been able to enjoy several children’s shows performed 
at the Teatro Real, as part of the Social Agenda sup-
ported by Fundación Víctimas del Terrorismo:

• �Omelette. Based on shadow theatre, this production 
tells, with humour, the clash between the adult world 
and the realm of childhood. It had won an award at 
the 2012 European Fair of Theatre for Children. 

• �El hombre que se llamaba Amadé. A pedagogical con-
cert based on the life and work of Wolfgang Ama-
deus Mozart. Following the theme of a fun story, 
some of his most famous musical fragments were 
performed.
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• �Los nocturnos de Chopin. Frédé-
ric Chopin escribió un total de 
21 nocturnos, entre los que figu-
ran algunas de sus piezas más 
conocidas. Esta experiencia 
musical fue interpretada por la 
pianista Noelia Rodríguez.

• �Cuentos de siempre y de nun-
ca. Un festival de narraciones 
musicales con proyecciones, 
a partir de obras musicales de 
Fernando Palacios, Alan Ribout 
y Erik Satie. Todo un desfile de 
cuentos y juegos para niños.

• �Dido & Eneas: A Hipster Tale. 
Una historia de amor, amistad 
y celos a partir de la ópera de 
Henry Purcell. Mediante una 
nueva dramaturgia, los temas 
de la obra invitaban a reflexio-
nar sobre el paso de la infancia 
a la adolescencia.

Por otra parte, el Teatro Real y la 
Fundación para la Acción Social 
por la Música, a través de su Pro-
grama de Educación Especial, 
han puesto en marcha un Aula 
Social vinculada a la infancia 
con el objetivo de, entre otras 
cosas, crear un coro y un grupo 
orquestal con menores en situa-
ciones desfavorables, ya sean fí-
sicas, psíquicas o sociales (entre 
ellos, los niños víctimas del te-
rrorismo). El objetivo es capaci-
tarlos e impulsarlos mediante la 
práctica colectiva de la música y 
la musicoterapia.

• �Los nocturnos de Chopin. 
Frédéric Chopin wrote 21 noc-
turnes, which include some of 
his most well-known works. 
This musical experience was 
interpreted by the pianist Noe-
lia Rodríguez.

• �Cuentos de siempre y de nunca. 
A festival of musical stories 
and projections, from musical 
works by Fernando Palacios, 
Alan Ribout and Erik Satie. A 
parade of stories and games for 
children.

• �Dido & Eneas: A Hipster Tale. 
A story of love, friendship and 
jealousy based on the opera by 
Henry Purcell. Using renewed 
dramatics, the themes of the 
play were an invitation to re-
flect on the passage from child-
hood to adolescence.

On the other hand, the Teatro 
Real and the Fundación para 
la Acción Social por la Música, 
through their Special Education 
Programme, have implemented 
a Social Classroom related to 
childhood with the aim of, in-
ter alia, creating a choir and an 
orchestra group with minors in 
unfavourable situations, whether 
physical, psychological or social 
(including children who are vic-
tims of terrorism). The purpose 
is to empower and encourage 
them through the collective 
practice of music and music 
therapy.
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6
PROYECTOS  

EN COLABORACIÓN 
CON LAS ASOCIACIONES Y FUNDACIONES DE VÍCTIMAS DEL 

TERRORISMO Y OTRAS ENTIDADES

JOINT VENTURE
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In the 2015 Fundación Víctimas 
del Terrorismo collaboration aid 
call, published on 1st December 
of the previous year for a  total 
amount  of 200,000  euros, appli-
cations were filed by 23 entities, 
for 41 projects, which were as-
sessed by the Foundation’s Board 
of Trustees Executive Commit-
tee. This body consists of three 
members of the Board of Trust-
ees, namely the President of the 
Foundation, Mari Mar Blanco, 
the Undersecretary of the Minis-
try of the Interior, Luis Aguilera, 
and the Professor of Political Sci-
en, Francisco Llera, the Founda-
tion’s Managing Director, Mont-
serrat Torija, acting as Secretary.

Thus, based on the objective as-
sessment criteria set forth in the 
Foundation’s Procedures Manual 
and the call’s regulatory bases, 
the Committee first made a thor-
ough prior appraisal, which was 
later forwarded as a proposal to 
the Board of Trustees, the gov-
erning body that each year deals 
with the economic collaboration 
aid scheme.

Of the requests submitted, 
three  projects  corresponding 
to  three  different entities were 
rejected, two of which only 

En la convocatoria de ayudas 
en colaboración con la Funda-
ción Víctimas del Terrorismo de 
2015, publicada el 1 de diciembre 
del año anterior por un importe 
global de 200.000 euros, se pre-
sentaron solicitudes por parte de 
23 entidades, con un total de 41 
proyectos, cuya valoración rea-
lizó la Comisión Ejecutiva del 
Patronato de la Fundación. Este 
órgano está integrado por tres 
miembros del Patronato, que son 
la presidenta de la Fundación, 
Mari Mar Blanco, el subsecreta-
rio de Interior, Luis Aguilera, y 
el catedrático de Ciencia Política 
Francisco Llera, actuando como 
secretaria la directora de la Fun-
dación, Montserrat Torija.

Así pues, en base a los crite-
rios objetivos de valoración que 
contemplan tanto el Manual de 
Procedimientos de la Fundación 
como las Bases Reguladoras de 
la convocatoria, la Comisión rea-
lizó una valoración previa, que 
posteriormente se elevó como 
propuesta al Patronato, órgano 
rector que resuelve cada ejerci-
cio las ayudas en colaboración.

De las solicitudes presentadas, 
se desestimaron tres proyectos 
correspondientes a tres entidades 

distintas, dos de las cuales solo 
presentaban un proyecto. Los 
motivos de la desestimación fue-
ron la reiteración de los proyectos 
presentados, la indeterminación 
de los objetivos a alcanzar por los 
mismos o la presentación de acti-
vidades idénticas a las que ya de-
sarrolla por sí sola la Fundación 
Víctimas del Terrorismo.

El resto de las entidades presen-
taron dos solicitudes de proyec-
tos cada una, excepto la Funda-
ción Fernando Buesa Blanco, 
la Fundación Manuel Giménez 
Abad y la Universidad Rey Juan 
Carlos, que presentaron única-
mente un proyecto cada una. Por 
tanto, la Comisión valoró en total 
38 proyectos, que se pueden cla-
sificar en una triple tipología:

• �Proyectos sobre memoria y 
justicia. Se refiere, entre otros, 
a homenajes, conferencias, 
publicaciones y estudios rela-
cionados con las víctimas, rei-
vindicación, actos de concien-
ciación social, reconocimiento 
y recuerdo de las víctimas del 
terrorismo en España.

• �Proyectos sobre asesoramien-
to jurídico. Se refiere a la pre-
sencia en juicios y causas contra 

submitted one project. The 
reasons for rejection were 
the repetition of the projects 
submitted, the lack of clear 
objectives to be achieved, or the 
presentation of activities exactly 
the same as those already carried 
out by Fundación Víctimas del 
Terrorismo.

The rest of the entities submitted 
two project applications each, 
except Fundación Fernando Bue-
sa Blanco, Fundación Manuel 
Giménez Abad and Universidad 
Rey Juan Carlos, which submit-
ted only one project each. There-
fore, the Committee assessed a 
total of 38 projects, which can be 
classified in three types:

• �Projects on memory and 
justice. This includes, for ex-
ample, tributes, conferences, 
publications and studies relat-
ed to the victims, claims, events 
aimed at the social awareness, 
recognition and remembrance 
of the victims of terrorism in 
Spain.

• �Projects on legal advice. This 
refers to the presence at trials 
and causes against terrorism, 
legal assistance and legal sup-
port to victims of terrorism and 

NUESTRAS AYUDAS
Our aid
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el terrorismo, asistencia jurídica y apoyo legal a 
víctimas del terrorismo y sus familiares en asun-
tos relacionados con su condición de víctimas.

• �Proyectos sobre apoyo. Se refiere a la actividad 
social y asistencial a favor de las víctimas y sus 
familiares, tales como las encaminadas a fomen-
tar el ocio como terapia de recuperación, campa-
mentos y actividades con la infancia, encuentros 
de víctimas con fines terapéuticos o psicológicos, 
talleres y grupos de terapia, orientación laboral y 
formación, y asistencia médica, entre otros.

Posteriormente, el Patronato de la Fundación, reu-
nido el 10 de abril de 2015, aprobó los 38 proyectos, 
con una totalidad de 196.075 euros, distribuidos 
entre 21 entidades que habían solicitado las ayu-
das en colaboración, con los siguientes importes.

their families in matters related to their condi-
tion of victims.

• �Projects on support. This refers to the social 
and welfare activity in favour of victims and 
their families, such as those aimed at promot-
ing leisure activities as recovery therapy, camps 
and activities with children, meetings of victims 
with therapeutic or psychological aims, therapy 
groups and workshops, occupational guidance 
and training, and medical assistance, among 
others. 

Later, the Board of Trustees, at their meeting held 
on 10th April 2015, approved the 38 projects, with 
a total sum of 196,075 euros, distributed among 21 
entities that had applied for the aid, with the fol-
lowing amounts.

Nº ENTIDADES/ ENTITIES CUANTÍA ASIGNADA 
| AMOUNT ALLOCATED

1 Asociación Víctimas del Terrorismo 18.040 €
2 COVITE 14.300 €
3 Fundación Miguel Ángel Blanco 12.100 €
4 Asociación Cuerpos y Fuerzas de Seguridad del Estado Víctimas del Terrorismo 12.000 €
5 Asociación 11-M Afectados del Terrorismo 11.440 €
6 Asociación Andaluza Víctimas del Terrorismo 11.000 €
7 Fundación Rodolfo Benito Samaniego 9.900 €
8 Fundación Luis Portero García 9.680 €
9 Fundación Tomás Caballero 9.460 €

10 Asociación de Ayuda a las Víctimas del 11-M 9.020 €
11 Asociación-Plataforma de Apoyo a las Víctimas del Terrorismo 9.020 €
12 Fundación contra el Terrorismo y la Violencia Alberto Jiménez-Becerril 8.800 €
13 Asociación por la Tolerancia 7.960 €
14 Asociación Dignidad y Justicia 7.920 €
15 Fundación Fernando Buesa Blanco 7.700 €
16 Asociación Extremeña de Víctimas del Terrorismo 7.260 €
17 Universidad SEK 7.040 €
18 Fundación Profesor Manuel Broseta 6.820 €
19 Fundación Manuel Giménez Abad 6.380 €
20 Instituto Universitario de Derecho Público Universidad Rey Juan Carlos 6.160 €
21 Asociación de Víctimas del Terrorismo de la Comunidad Valenciana 4.075 € 

En la convocatoria 
de ayudas, en 
colaboración con 
la Fundación 
Víctimas del 
Terrorismo 
de 2015, se 
presentaron 
solicitudes por 
parte de 23 
entidades, con 
un total de 41 
proyectos, cuya 
valoración realizó 
la Comisión 
Ejecutiva del 
Patronato de la 
Fundación

“
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Los proyectos de memoria y justicia 
incluyeron en 2015 diversas jornadas, 
seminarios y conferencias, financia-
ción de centros documentales, reali-
zación de alguna exposición, convoca-
torias de certámenes creativos, actos 
públicos de homenaje de distinta ti-
pología (como carreras populares y 
otros eventos deportivos) y dos ciclos 
de cine sobre la materia.

Los proyectos de apoyo incluyeron un 
campus de paz para menores y fami-
lias víctimas del terrorismo, dos cam-
pamentos de verano para menores, 
celebración de actos navideños con 
entrega de regalos, asistencia de un 
grupo de víctimas a un balneario, rea-
lización de alguna excursión en auto-
bús y asistencia psicológica periódica 
a víctimas que lo requieren. 

Distribution by entity

In 2015, memory and justice projects 
included various workshops, semi-
nars  and conferences, financing of 
documentation centres, holding ex-
hibitions, calls for creative competi-
tions, public tributes of a various na-
ture (such as charity races and other 
sports events) and two series of films 
on the issue.

Support projects included a peace 
campus for minors and families vic-
tims of terrorism, two summer camps 
for children, Christmas celebrations 
with presents, a group of victims 
spa  visit, bus tours, and regular psy-
chological support to those victims 
requiring it. 

G R Á F I C O  4

D I ST R I B U C I Ó N  P O R  E N T I DA D E S

1. �  Asociación Víctimas del Terrorismo	 18.040	 9%

2.   �COVITE	 14.300	 7%

3.   �Fundación Miguel Ángel Blanco	 12.100	 6%

4.   �Asoc. Cuerpos y Fuerzas de Seguridad  
del Estado Víctimas del Terrorismo	 12.000	 6%

5.   �Asoc. 11-M Afectados del Terrorismo	 11.440	 6%

6.   �Asociación Andaluza Víctimas del Terrorismo	  
	 11.000	 6%

7.   �Fundación Rodolfo Benito Samaniego	 9.900	 5%

8.   �Fundación Luis Portero García	 9.680	 5%

9.   ��Fundación Tomás Caballero	 9.460	 5%

10.   �Asociación de Ayuda a las Víctimas del 11-M 
	 9.020        5%

11.   �Asoc.-Plataforma de Apoyo a las Víctimas  
del Terrorismo	 9.020	 5%

12.   �Fund. contra el Terrorismo y la Violencia  
Alberto Jiménez-Becerril	 8.800	 4%

13.   �Asociación por la Tolerancia	 7.960	 4%

14.   �Asociación Dignidad y Justicia	 7.920	 4%

15.   �Fundación Fernando Buesa Blanco	 7.700	 4%

16.   �Asociación Extremeña de Víctimas del Terrorismo
	 7.260        4%

17.   �Universidad SEK	 7.040	 4%

18.   �Fundación Profesor Manuel Broseta	 6.820	 3%

19.   �Fundación Manuel Giménez Abad	 6.380	 3%

20.   �Universidad Rey Juan Carlos	 6.160	 3%

21.   �Asoc. de Víctimas del Terrorismo  
de la Comunidad Valenciana	 4.075	 2%
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Of these 38 projects, according to their 
type, 25 were of a Memory and Justice 
nature, 9 Welfare support, and just 4 
were of Legal Advice. 

G R Á F I C O  5
De estos 38 proyectos, según su tipo-
logía, 25 tenían un carácter de memo-
ria y justicia, 9 tenían un carácter de 
apoyo asistencial y solamente 4 eran 
de asesoramiento jurídico. 
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OBJETIVOS  
y actividades desarrolladas
Goals and Activities

As in previous years, in 2015, the 
Foundation focused its activity 
on the implementation of the 
projects included in the year’s 
Activities Programme, which 
was finally approved and agreed 
by the Board of Trustees at its 
meetings held on 21st Novem-
ber 2014 and 10th April 2015, 
combining, on one hand, the 
development of its own projects, 
and on the other, participation 
in the financing of projects 
carried out by other victims of 
terrorism groups (associations, 
foundations and other entities), 
as well as various institutions 
(universities) with which the 
Foundation collaborates. 

The 2015 Activities Programme 
initially consisted of 47 new 
projects: 9 belonging to the 
Foundation, and 38 to be car-
ried out by the other groups that 
were awarded the “collaboration 
aid” at the yearly public call. 
The 2015 call was published on 
1st December 2014 on the Fun-
dación Víctimas del Terrorismo 
website, www.fundacionvt.org.

Al igual que en los ejercicios pre-
cedentes, para el ejercicio 2015 la 
Fundación articuló su actividad 
en el desarrollo de los proyectos 
integrados en el Programa de 
Actividades del ejercicio, cuya 
aprobación definitiva fue acor-
dada por el Patronato de la Fun-
dación en sus reuniones de 21 de 
noviembre de 2014 y 10 de abril 
de 2015, combinando, de un lado, 
la ejecución de proyectos pro-
pios, y de otro, la participación 
en la financiación de los pro-
yectos que ejecutan el resto de 
colectivos de víctimas del terro-
rismo (asociaciones, fundacio-
nes y otras entidades), así como 
diversas instituciones (universi-
dades) con las que la Fundación 
colabora. 

El Programa de Actividades de 
2015 estuvo inicialmente inte-
grado por 47 nuevos proyectos: 
9 propios de la Fundación y 38 
a ejecutar por el resto de colecti-
vos que resultaron beneficiarios 
en la convocatoria pública anual 
de “ayudas en colaboración”. La 
convocatoria de 2015 se publi-

có el 1 de diciembre de 2014 en 
la página web de la Fundación 
Víctimas del Terrorismo, www.
fundacionvt.org.

Los proyectos realizados durante 
el ejercicio 2015 se centraron en 
el desarrollo de actividades vin-
culadas a los fines fundacionales, 
como son proyectos académicos, 
editoriales, divulgativos, cultu-
rales, etc., todos ellos orienta-
dos al recuerdo, el homenaje, la 
dignificación y la reivindicación 
de la memoria de las víctimas 
del terrorismo, además de llevar 
a cabo una importante labor de 
ayuda asistencial a este colecti-
vo, en cumplimiento de los fines 
contenidos en el artículo 3 de los 
estatutos de la Fundación. Ayu-
das asistenciales destinadas a las 
víctimas, como beneficiarias di-
rectas, que se configuran dentro 
del grupo de “proyectos propios”, 
y se articulan a través del corres-
pondiente programa asistencial.

No obstante, el Programa de Ac-
tividades de 2015 sufrió modifi-
caciones y adaptaciones durante 

The projects carried out during 
2015 focused on activities re-
lated to foundation objectives, 
such as projects of an academ-
ic, publishing, informational, 
cultural etc. nature, all aimed at 
the remembrance, tribute, dig-
nifying and claiming the mem-
ory of the victims of terrorism, 
in addition to providing import-
ant welfare aid for this group, 
in compliance with the purpos-
es set forth in Article 3 of the 
Foundation’s Statutes, welfare 
aid for the victims, as direct 
beneficiaries, which are includ-
ed in the “own projects” group, 
and are organized through the 
corresponding welfare pro-
gramme.

However, the 2015 Activities 
Programme underwent chang-
es and amendments during the 
year, always after its initial ap-
proval by the Board of Trustees, 
and approved at later Board of 
Trustees Executive Committee 
meetings held in 2015, and also 
endorsed by the maximum gov-
erning body.
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el ejercicio, siempre con poste-
rioridad a su aprobación inicial 
por el Patronato, y aprobadas en 
las posteriores reuniones de la 
Comisión Ejecutiva del Patrona-
to de la Fundación celebradas en 
2015, y también refrendadas por 
el máximo órgano rector.

De esta forma, a 31 de diciem-
bre de 2015 finalizaron 46 de 
los 47 proyectos incluidos en 
el Programa de Actividades de 
2015, con dos nuevos proyectos 
propios (el proyecto expositi-
vo “A la hora, en el lugar”, en el 
Monasterio de Nuestra Señora 
del Prado —Valladolid— y en 
el Museo de las Ciencias Prín-
cipe Felipe —Valencia—), con 
dos proyectos de ayudas en co-
laboración cancelados y con la 
fusión en una sola actividad de 
dos proyectos concedidos a la 
Universidad SEK.

En cuanto al gasto total en pro-
yectos en el año 2015, a fecha 
31 de diciembre de 2015, fue de 
529.488,09 euros, con el siguien-
te desglose:

• �353.378,32 euros en los proyec-
tos de gestión exclusiva de la 
Fundación.

• �176.109,77 euros en los proyec-
tos gestionados por las enti-
dades colaboradoras, a través 
de las ayudas en colaboración 
concedidas por la Fundación.

On 31st December 2015, 46 of 
the 47 projects included in the 
2015 Activities Programme had 
been completed, with two new 
projects of its own (the exhibi-
tion “A la hora, en el lugar”, at 
Monasterio de Nuestra Señora 
del Prado —Valladolid— and 
Museo de las Ciencias Príncipe 
Felipe —Valencia—), with two 
collaboration aids cancelled 
and with the merger of two proj-
ects granted to SEK University 
into a single activity.

The total expenditure for proj-
ects in 2015, on 31st December 
2015 was 529,488.09 euros, with 
the following breakdown:

• �353,378.32 euros for projects 
exclusively managed by the 
Foundation.

• �176,109.77 euros for projects 
managed by collaborating en-
tities, through collaboration 
aid granted by the Founda-
tion.

MATERIAL  
RESOURCES 

As in previous years, in 2015 
the Foundation once again 
received contributions from 
patrons, public subsidies and 
business co-operation agree-
ments signed with various enti-
ties, as well as the collaboration 
of several local councils within 
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RECURSOS MATERIALES 

Como en ejercicios anteriores, durante 2015 la Fundación 
recibió de nuevo las aportaciones de mecenas, de subven-
ciones públicas y de los convenios de colaboración empre-
sarial suscritos con determinadas entidades, así como de la 
colaboración de varios Ayuntamientos dentro de la campaña 
denominada “Red de Amigos de la Fundación Víctimas del 
Terrorismo”.

De esta forma, en 2015 se obtuvieron los siguientes recursos:

• �Ingresos procedentes de patrocinadores y colaboraciones 
empresariales: 368.703,74 euros (en los que se incluyen 
27.626,14 euros correspondientes a la comercialización de la 
publicidad insertada en la revista de la Fundación).

• �Subvenciones de entidades públicas: 495.867 euros.

• �Donaciones de otras entidades y particulares: 86.889,80 euros.

RESULTADOS OBTENIDOS

El Programa de Actividades de la Fundación Víctimas del Te-
rrorismo de 2015 se pudo desarrollar con normalidad gracias, 
una vez más, a los distintos mecenas públicos y privados que 
han continuado colaborando con la Fundación, y en especial 
gracias a la subvención nominativa de la Ley de Presupuestos 
Generales del Estado otorgada por el Ministerio del Interior, 
siendo estos los únicos recursos con los que cuenta la entidad 
para la realización de sus actividades. 

Con el desarrollo de la actividad fundacional en 2015, se ha 
logrado de nuevo la consecución de los fines estatutarios de 
la entidad, que, básicamente, consisten en el homenaje y re-
conocimiento a las víctimas del terrorismo en el ámbito na-
cional e internacional, en la divulgación de los valores demo-
cráticos en nuestra sociedad y en el apoyo asistencial directo 
a las víctimas del terrorismo.

the campaign called “Fundación Víctimas del Terrorismo 
Friends Network”.

In 2015, the following funds were received:

• �Income from sponsors and business collaborations: 
368,703.74 euros (which include 27,626.14 euros corre-
sponding to the marketing cost of advertising in the Foun-
dation’s magazine).

• �Subsidies from public entities: 495,867 euros.

• �Donations from other entities and individuals: 86,889.80 
euros.

RESULTS OBTAINED

The 2015 Fundación Víctimas del Terrorismo Activities Pro-
gramme could be developed normally thanks, once again, 
to the different public and private patrons that have con-
tinued to  collaborate with the Foundation, and especially 
thanks to the nominative subsidy granted by the Ministry 
of the Interior, these being the only resources that the enti-
ty has available for carrying out its activities. 

With the development of the Foundation’s activity in 2015, 
once again the entity’s statutory aims have been achieved, 
which basically consist in the tribute to and recognition of 
the victims of terrorism both nationally and international-
ly, the dissemination of democratic values in our society, 
and direct welfare care to victims of terrorism.
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	 TOTAL INGRESOS 2015  | TOTAL INCOME 2015		  956.905,79
	 A.- Ingresos procedentes del sector público 		  517.713,14
	        Income from public sector

		  Mecenas públicos		  495.867,00
			   Ministerio del Interior	 335.000,00
			   Mº de Sanidad, Servicios Sociales e Igualdad	 56.867,00
			   Comunidad de Madrid	 25.000,00
			   Junta de Castilla-León	 25.000,00
			   Generalitat Valenciana	 20.000,00
			   Gobierno de Cantabria	 10.000,00
			   Ayuntamiento de Madrid	 24.000,00

		  Otros ingresos del sector público		  21.846,14
			   Publicidad en la Revista FVT	 20.346,14
				    Ministerio del Interior	 7.175,00
				    Ministerio de Defensa	 1.260,00
				    Ministerio de Fomento	 700,00
				    Comunidad de Navarra	 2.660,00
				    Junta de Comunidades de Castilla-La Mancha	 2.314,04
				    Comunidad de Extremadura	 2.100,00
				    Ayuntamiento de Madrid	 707,10
				    Diputación de Zaragoza	 350,00
				    Dirección General de Tráfico	 700,00
				    Fábrica Nacional de la Moneda y Timbre	 1.260,00
				    Canal de Isabel II	 1.120,00
			   Donaciones	 1.500,00
				    Ayuntamiento de Alcobendas	 1.000,00
				    Ayuntamiento de Navarrete	 500,00

	 B.-Ingresos procedentes del sector privado		  433.747,40
	        Income from private sector

		  Mecenas privados		  426.077,60
			   Telefónica	 90.876,00
			   BBVA	 90.151,00
			   Banco de Santander	 50.000,00
			   Fundación Ramón Areces	 50.000,00
			   Fundación Iberdrola	 36.000,00
			   Fundación ACS	 30.050,60
			   Fundación Endesa 	 30.000,00
			   Fundación Altadis	 20.000,00
			   Fundación ICO	 10.000,00
			   Red Eléctrica de España	 10.000,00
			   Fundación Montemadrid	 9.000,00

		  Otros ingresos del sector privado		  7.669,80
			   Publicidad en la Revista FVT	 7.280,00
			   Telefónica	 3.360,00R
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			   Banco de Santander	 1.400,00
			   Correos 	 1.260,00
			   Navantia	 1.260,00
			   Donaciones	 389,80
			   Donaciones de particulares	 389,80

	 C.-	 Otros ingresos		  5.445,25
	       	 Other Income
			   Ingresos de carácter financiero	 1.958,03
			   Indemnizaciones de seguros	 3.487,22

Nota: el reintegro de ayudas en colaboración se presenta como un menor gasto de 2015.

	 TOTAL GASTOS 2015 | TOTAL EXPENSES 2015		  915.283,07
	 A.-	 Proyectos propios (I)		  144.623,94
	       	 Own projects
			   Revista FVT	 38.324,47
			   Fondo de Publicaciones	 4.034,75
			   Proyecto “Educar para la convivencia”	 2.202,16
			   Concierto-Homenaje a las víctimas del terrorismo	 27.681,41
			�   Premios anuales de la Fundación	 11.009,23
			   Curso de Verano en El Escorial	 7.328,40
			   Actividad Internacional	 6.942,41
			   Encuentros de colectivos	 2.055,79
			   Exposición en Valencia	 35.229,42
			   Exposición en Valladolid	 9.815,90
				  

	 B.-	 Proyectos propios (II)		  208.754,38
	       	 Own projects
			   Fondo de ayuda asistencial para las víctimas	 208.754,38
				  

	 C.-	 Convocatoria de ayudas en colaboración		  176.109,77
	       	 Collaboration aid call 
			   Importe de la convocatoria de 2015	 196.075,00
			   Reintegro convoc. ayudas en colaboración	 -19.965,23
				  

	 D.-	 Gastos de funcionamiento		  385.794,98
	       	 Operating costs
			   Gastos de funcionamiento operativo	 385.555,54
			   Reintegro de subvenciones de ej. anteriores	 239,44

DIFERENCIA ENTRE INGRESOS Y GASTOS DE 2015
	 RESULTADO 2015 | RESULT 2015		  41.622,72
			   Total ingresos 2015		  956.905,79
			   Total gastos 2015		  -915.283,07
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